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"L'image du traducteur ne se résume plus a celui d'intermédiaire entre
un texte de départ et un texte d'arrivée. S'il est toujours, et plus que
jamais, un passeur de culture, son activité quotidienne dépasse les
conventions textuelles pour prendre en compte toute la sémiologie
des interactions socioculturelles, en passant par d'autres codes et
autres canaux de communication. Le rapport du texte a I'image et au
son, le mélange de l'oral et de I'écrit, la variété des supports et le
recours de plus en plus grand a I'hypertextualité sont en train de

modifier en profondeur les compétences et I'horizon de travail du
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! (Balliu, 2003, p. 452).
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sl Laa Ay galll (33 gall il 8 ) iy 2185 o] LS ¢ gadia ) s
Gl o s SIS 5 (A ¢ sy Gmsadll Gpaidall o Bila 220 5550 )
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okl dilu gl iy

Calide (e 45V il gall e g DY) 5 Jual sill dua i daa il caalil 238
Tan il digall s jlaall Fan il il Janl) ) Cipnl s oo jlial
(a8 sall 5 (AS yaiall gl g AEG G el yall 5 AU 4 yead) D)
DLy Ausa e IS JaR Cua o g 3l bl y ol lall
Julery Gl s (Pilar Orero) s_sosl UM s (Jorge Diaz-Cintas) (st

:(Aline Remael)

« From immemorial times, translation has allowed population groups
with different native languages to communicate and to access each
other’s publications and written heritage. Now, in the field of
audiovisual translation (AVT), the professional practice of
translating films, documentaries, cartoons, websites, video games
and television productions has been added to the more traditional
work done on paper or on a computer... More recently, the practice
and study of AVT has been expanded even further. In addition to
traditional forms of teletext subtitling for the deaf and the hard-of-
hearing (SDH), the live subtitling of television news programs
produced with speech technology, software is allowing the deaf and

the hard-of-hearing to keep up with what is happening around the
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globe. Audio description (AD), on the other hand, offers blind people

a verbal screen onto the world.”*

i) Chua g e elly dcadie) sy e gl 3okl sda JST L L S
e dadl Gamy cyal Y (Yves Gambier) (<) ualall
sl agie 435S Adyial

:(Sous-titrage) 45 giad) -1

Loy Laiand) Jads dan 5l ) Galal Cumiad ¢ o) ¢ i) ciliadd S
s (8 B seally Cipall o Janll AlSa) 22 SLAS (e g Jaas
LSl Laipaal) el i i e <l

i) daa il (e g i Ll e 4 giall S(Diaz Cintas) oaliie s <am
4 gindl Lgd (5S35 ) UL e Jsall Gy o Liily) A3LAN Jiud sale a0
J6 i (RS el dgall b (53 gee JSE b

Y of AILE e 1 ST pianiall JLaY) lsall -

RENERNY! cg_'qj‘)sj\) PR INA] GJ:: )@.k.s G_ﬂ\ JYaiay) palic -
(8 s i e s Lo S5 sl sall Ll e gl ¢ i) 5l
il g eV e i gaall Ty i ) i 5 Al JYaiu) jualic -

F esalall gl sl 15 G g 38l ClElE e 5 jalall

EW e A giall G.o\),\l\ aan Oy oSH «(Diaz-Cintas) ot bl e

4 (Dfaz-Cintas, Orero et Remael, 2007, p. 13).
5 (Diaz-Cintas 2008, p. 27).

16



«ﬂhﬂ}u‘&cwc_uu\ ua.d\ Eg\ﬁuir_ aaLiall bﬁjm)d\ Jm\_ud\
Fand) Adleall dd ) aileasll sl L a3 ASLED aaa

B4yl

" il et g el g 238N Jlat) JISE) (e S (g 45 giall aans
O (Say dadh AU aasies Al "daa M g cdads Chaail) aadiig (3
Al o dpin) A 4l A oSl dea il JISET e DISE 5SS
3@y JS Llal o seiall alasiind g saal gl 42l 3 ) el o giSal)
)5 gl 5 (captioning) "Gaseall"

sous-titrage interlinguistique/open ) <l (Lo 4l giadl-]1-1

(caption

Ledale a5 caagl) Aalll ) jacadll 6l e (ail) dan 5 45 ginll i
Jind b sl sl A gaill Sl Cus Faglaiud) 21 A Jesdis
SOl S LS B4 Jsane ga LS (g0 sanll Lguila 8 ULl A5LE

&5 <"sous-titrage" dxwi dll e idall "da iU Loadl Ll ey
Lnand) daa il Jlae (B Al (e L3 ST e s ) 3G Hhal)
o AASE J8) 1Sy el all 5 23Y) daa il A8y sl g ol (A A eall)
digall @l pally da¥) Jlall ) plaia¥l (e oSai LS dalall

*
. &3
. -~

(i Sl 1 G peaill daa i g Glal) Gy 8 aliad da il o)

28 U= gl 8
7 (Gambier, 2006).
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SIS (e aal il

-(Simon Laks) (SY ¢ sasd 1885 aiady dan 5ill e g il 1 o WS
A (il agdll g el jall A sy ddlaiall Jal gl 5l Ja g ) (pe ap2ell
2aad oy g dadall 8 4LIS 180 (A 150 - GlalSl) dae dasy s aalial)
sliadll dan g 48 yall adaliall 5l sall Cyde jud lagi daa il sl 5l Jsha
(Y e B i a8 &gl ()5S e L2 ) 4 ginll [aiadall
CoaY) agd Lo 1 3a 40 s ey sl JS (b ey Jgerall con
(i) s algiind) clodle ddaiill dlalill) a8 il cledle 5 ald Y0
A o 4l Cua g 435 S lanay sy () e il sl ¢o gl
saay el 038 jaiy (g3 % S0 LedDlainl oy (yal 81 (8 Liad ) pmal )

foh Latd Lguadls ) e

a8 Aty das il Gaud Al jall o328 :(repérage) ealdl) s jan
el (ppdan &3 (sl I )l sad) aoally 85 6 68y Cus paliall aaal
ka5 45 giall Ay ) alS (TC in) J a2 ddais dea 5 JSI gaian] 4 giall
O GAN sa A5l J gha nasy La g A5 giall Al (I 05 (TC out) z 505
O WS aa iall Aaliall Gogpall aal o) aall il 5 ¢yl (psila
b gl Jha dany Gl (e Sy pldll (A Gyl pad o Joha

10 25 gial)

% (Laks, 2013).
el a0
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Dialogue original

Sous-titrage

« conventionnel »

Sous-titrage « audacieux »

A- Je ne peux pas
VOus payer.
B- Et pourquoi, je
vous prie ?
A- Parce que je suis

démuni de fonds.

Je ne puis vous payer

Et pourquoi ?

Je manque de fonds

Je ne puis vous payer, parce

que je manque de fonds

Soit 3 sous-titres.

Soit un seul sous-titre

A- Je ne peux pas
VOous payer.

B- Et pourquoi, je
vous prie ?

A- Parce que je suis
démuni de fonds.

Rends-moi un service.

Avec plaisir.

Amene-moi ce garcon.

Rends-moi un service

amene-moi ce gargon.

Soit 3 sous-titres.

Soit un seul sous-titre

1O (e Yoy 3aa) g A gie Bel j 4 ST A geu any aaliiall o X s

« Dans les deux exemples, la réplique du personnage « B » est

négligeable et son omission n’altere nullement le sens du dialogue

original. Le spectateur lit, tout & son aise, un seul texte au licu d’en

subir trois et, avec eux, tous les inconvénients qui s’y rattachent ».

Laayill 5l sliall delya Als ye U c(traduction) des il dls e
SU 7 gl eVl I s sially i Ailn) A 358 Gllin Lgass
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z siiall 4 5 Aaa i) (5 ) ang Gm Sllaa Sl pai e pud | lai 134
had il G sn @A) Hlsall g alall Jixall Gua e LYl

ek LY Cilen il 3aaliay an yiall o i s(simulation) 3lSkaall dls ye-
Al A Leglias (o 5l oz yiall ol etnall Loy 5 ) dpmay 128 5 A5LEN e
BSLaall ¢ madaall JSEI ¢ paill Aleil) iy guatll re 5 IS Jaaes 401K
Diaz ) wsbiies Jbd Jsiy dum o(lld ) Log la juali ol daa y5 alaal)

:obal) 13 8 (Cintas
« La simulation est une sorte de répétition qui permet de voir le film

tel qu’il sera projeté au public, mais avec la possibilité, a tout moment

de cette étape, de modifier le contenu des sous-titres, leur aspect

graphique, leur emplacement dans I’image et leur repérage ».'2

4 8.9k AT (incrustation) sl 5 (gravure) daswl) Al je Jias -

(surtitrage/supertitling) (358 Cse Adgial) -2 -1

e LT AR (5 iy of s Lo IS Ban 1 seand) A3 (8 2y 0
el bl L Wl 5 7 el el cualy panade 75l o oa
anall agh Jaguat] 438 028 Jaxiias LS dpaia¥1 ) 3 Y1 5 s jusall (i ye
Al o2 (n waill " sur-titrage" gllaas JLEA) 3 8 5 xanl) Cilaia

10 gllaaall 138 oy 25 80 )5 Cua Msous-titrage! A i) A

« Le mot ‘sur-titrage’ s’est imposé en comparaison au sous-titrage

12 (Diaz-Cintas, 2008 p. 13).
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des films de cinéma ou de télévision en ce sens qu’au théatre les
surtitres sont exposés au-dessus de la scene pour permettre la vision

de tous les spectateurs ».13

ol i A giall (8 (aite A8 ) (Laks) T40aSOU Gl g Al oda o Uial
gy Jiaall slal wa Liial 35 oa pusall (i jall ga 1) 50 dan il (i Camy
and o g egmall J8 (81 A sl pLa) e iS5 08 4 glal) () oSS
Cun oa el iyl g Y G L (S0l 481 alite JS A il
LYY 8 a2l (e o yusall (i jell Ol 4] CGaliaiy izl oy

Jaall & 4uDla

online captioning/sous-titrage ) sl Ao da jiudl/dd giall -3 -1

(en direct

Gllll s sl asally Sl il b pdlall e da jiall Jesdi
EanY) (mny ila 1 talk-Show" s (3 skl geal  (ams 5 cdaly )
sale Ao aaiad (Y1 1y sl Ledld da jind) dlae 8 Jasias 5 dualal)
& dall s LS pabal o Lhh &5 e W juiaad & J8 (e dlase
Jas IS8 8 sale Al Al sl cibidarill 5 45 LAY <l il
4 aainty yanlls il den i o adind gb (Al Ayl Ll (ALS
ol g Ll e sidid) g ¢ oanls (add J8 (e Bazall A il a5 LSS

LAY dan il 5 ¢ saall

13 (Lavaur, Serban (2008, p. 145).
14 (LAKS, 2013).
15 (Lavaur, Serban (2008, p. 34).
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a5

Sl 8 sk e Sy HUAS e Y Baladl) Baa L (paaliall area lSL
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Omals 1005 68 e duadie ide ) zlisd Sl " DVB" 4l
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a3 el e xid Vg cpaalial apeal daal 5 4 Al el
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e Ligie o s Ao gana o G S e saaliadl 45 giall S5 5
e alil saaliadly daa jisale) ol claips Gla g o8 Dal? (5 a0 48]
A pal) ARl A i (e W) 4 5lasy) A2l )

:(doublage/dubbing) 4kl -2

AUy OBlliallS A g 58l lals) dea i A iy alluas s
Oe i Al Jual s A8 jaiiall o gu g A8l gl Ada Y0 5 dilaipull

16 (Gambier Yves 2006).
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AL Aeilal sl B N ceddl Less Jis MYy dadlS
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o Time Code) < 5-5_is aladinly lld g A8lall yuad Led oy () ang S
Jaiaill 2 ol Jaall Jay 8l sk A A8l padiy (/= W) 30 & TC
Glalal) oda o yiy CallSl) o g8 g Bas) g A8ES Jaray g8 g adadiall jue (53 4l
A G Asla e Al g JEI (e day e o gaall (eniga (S s
Cile 1 yealic A5 Jany Cua aa iall/zhaall Jae Sl i€l ddae a2y
ey o & Cun ¢ pigall Y1 Tyl 5 L J siall Zallly g S ¢ gyl
il Aan yidlad dleaS an il Gty La Ll oy ) e dies i (i
L) Jsaiall Gl 8 Lmada gy (il Jaai 45y

18 http://www.traducteurs-av.org/qui-sommes-nous-/nos-metiers/doublage.html ( 2 4sle allal
2010/06/10)
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Witdae 4 gom (35S Of elaall e a4l Cua Aabal) 4y s (a5 Lia
da s S al ) ga S saall ani i) (585 o)) cang LS (39Sl olil 48 jal
S Aaball el (laga 2a 20 S jally i saall (hal i) Ugh |, Jiaal) anin
Y Ll Jistiall Lallly il gali ) o) alidl) (L aabliall aa g s Lgdlia)

et Jstnall Axlily

Sl 5 3 gaall Cal 31 A Lay e oy 40l Jimay (211aLA) A il
sseall i agii il 5200 31 ClalSl) Cada g il e Bliadl e Jaxy
gl i (S5 l o) Bl daa il e ki ¢ 5aY) a3l 0 54S all

Sl 5 (el (5 il 52 daaad g s bl es il

gs“m ﬁw\uuumﬂ\u\wésﬂ\u;gce;)ﬂ\dasc@\ dx g
il (A Gallead) G Jeall Guaiig B la) g LA daga al Ll Al

19 Subtitling and Dubbing for Film and Television. A guide to foreign-language adaptation in
France (http://www.ataa.fr/images/stories/Guide_EN.pdf)

20 (Baker, Hochel 2001, p.76).

2L HASSANPOUR Amir. “Dubbing” In The Encyclopedia of Television, edited by Horace
Newcomb, www.museum.tv/archives/etv/D/htmID/dubbing/dubbing.htm

24



8 o gl (8 Cum e Dsn Al (358 Ggiail) Aulee 15 22yl
Al (of) Anans Lo e 31l S 5 oo sussall g 201 e gl 48
Ly AL e (i el 53000 e 8131 50 (ma el i 1) daliodl
Gllaall dudls ) A8LaYL (S el (S geall Gol 3l daadle ) oray
bl Y aag sl ke o ALl 1SS 8 )5 banda saw o cang (53

oot o Le asd g Jadady ey il

Jae b ¢ 8l paall 48 5e o an jidl) J geas 5 Gl Jas elgiil aay g
Aol g3 (gl Fiall Jag 5l e an il i Jany 1 (flagar a5 (53) Lol
@A (aill e Balely a gy Waany oY1 oy il (568 dxaia g3 a i g Sl W18
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Aabiall o< by JLadls laay 288 o)y 4 iy e 5 YL sl 4ie]

(voice over or half dubbing/demi-doublage) 4 s«all dan sl -3

(o) A ae Allia oLl ) slaall JI 81 dan 53 ) A seaall dan il
G Y Blre 23S b iy (W05 oyl A (&) celale (Gpulin 25l

22 Qubtitling and Dubbing for Film and Television. A guide to foreign-language adaptation in
France (http://www.ataa.fr/images/stories/Guide_EN.pdf)
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4 geal) daa 5ild )N Apac A5 e 3 jle Chaaid) Capal S 1Y)
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) llal) 45 paall das il Al 4l o LAY el ) saabia o
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23 (Franco, Matamala, Orero, 2010, p. 34).
% HASSANPOUR Amir: http://www.museum.tv/archives/etv/V/htmlV/voice-over/voice-
over.htm
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interprétation ) 3,LEYL o Adlilall AV Aue8dll dax N 4

(simultanée, consécutive et avec les signes
ao Adnaa AllEay" je¥) Glay Laxie Allite 4y 50dl) daa il 0S5 O (S
Sle Aul" K M LAY de ol ol Al y el S ol Al Ja
Al oS My ") @bl WY lehy Ladie A8AY bl

26,01y a8 (pn Han il Al dn 5 530 semnd) S 13 3 LEY)

Euaall g Land (4 S e Lans (5 68081 aa jiall Jansd ¢ 8 Cuilall e Ll
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2 (Weidmann , 2006)
http://www.traducteurs-av.org/qui-sommes-nous-/nos-metiers/narration-et-voice-over.html
% (Gambier, 2004. p. 1-11).
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o Gaiis pand) Gl Jasind g8 LEY) 4aly daa yill (e Ll
DA B gad alg Bl ol ada sy ad) Sl o Ji e IS Ja ol aa il
sl 5 Al Jalaty 43l ) Aan ) 1 5 5 5LEYL el el 0 O 55 s
Melanie) 8 jise ~33ke J 585 Al 5 4 das il A o 48 glaie

:oball 138 8 (Metzger
« ... difference between signed language and spoken language
interpreting underscores the fact that signed language interpreters
often work between different modes. That is, where most spoken
language interpreting involves the rendering of messages between

two spoken languages, most signed language interpreting actually

involves one signed and one spoken language. »?
(narration/lectoring) 4 sl i sad) (gaasl -5

e ol Y Ny sl Cala e s g iall Gaill A3 sa Al galadll ()

el g 77
28 (Metzger, 1999, p. 20.

28



Loy il L) Jstiall dalll das A La¥) Glaal Ogea iy 5 S
ol by Al paall Gledl Gsal GlSall U 26 5 )0/ 20 )
bt o eastla Hu Rddles Glall Gsa 055 WS aa il

2% ) pall aa @alaill S siall Cpal 3 (i iy

paall Blaall (S S diad) ) seandl el ) oSS oy <l (e 3 3le
5353 sa O Al ety LA 5 e glas Canmy g daguall £ LSV & 5 ()
535 iy La-dall daphy g pdia 4 all oda 5 4la¥) dauall
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e 3 ASS ) Jaall A0S 55 (0 55 a8 LaS Laa e 5l dpay U aild ) & ) 5
Ly 0banil) Canis J) ) 028 8 cLaia (Glaall i 0 oS5 28 of Alilisia

.3143.3‘9;‘5 d:d*-’j\ ‘\éyda L._'?‘L\A:i

Je Y S dda (e alad Jula DAl Sy (s ) ma (aaladll )
Yl 8 150 s el 1 L s ol ¢l D e Ladls

:olall 128 3 (Sarah Kozloff) <asl )5S 5 laa Jsi dua sl

« ... narration was necessary for clarity, but it also expanded the
types of material a film could convey, and individualized and
personalized the telling of the story. Evidence of its value can be
drawn from the fact that titling has persisted into sound films; it was

especially common in the 1930s and 1940s, and still figures

2 http://www.traducteurs-av.org/qui-sommes-nous-/nos-metiers/narration-et-voice-over.html
e el i 30
e al) i 31
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prominently in current releases. And lecturing has been transfigured
and reborn in the sound era by a technique that has solved all the
earlier problems with preparation, audibility, and standardization-

voice-over narration. »32
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(mal voyants
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Js¥) JUaiall ;o sUaia (ge 4y peanll dpmand) dan il o g il 138 341 (S0
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O 24T 2 G Ailainnd) 2V Giany 5 (Sitcom) " sSidl" 54 ) oY)
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%2 (KOZLOFF, 1989, p. 26).
33 (Lavaur, Serban, 2008. p. 143).
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traduction de scénario/script) $sbid) dax i -8
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35143
ozl

3 (GAMBIER, 1998, p. 224).
% GAMBIER, Yves. Traduction audiovisuelle : Orientations  générales
http://www.colloque.net/archives/2002/Trad-M%E9dias/tramed021.htm
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138 5 " LAY daa 55 (8 (anadiie el sl 3 ga s Y" 430 (Susan Bassnett)
(Warwick University) <5y daday 2iail Jgo Jiile DA xb L

158 Cua 2004 do sl 8 ) lail

« At the first conference, held at the University of Warwick in April
2004 and attended by both academics and leading international
figures from Agence France Presse, Reuters and Inter Press service,
it became clear that specific news translation training on any scale
did not exist, and there was some debate about whether those people
engaged in interlingual news writing wanted to call themselves
translators at all, preferring terms such as 5 ‘international journalist’.
One consequence of our discovery of the absence of systematic
translator training programs in this field was to shift the emphasis

towards an investigation of what those international journalists

actually do. » 3°

daa i e s il g Al o e Glald) Galise e o sialy CiSe

ol Gladll o pail) oS pald (S o sl g ple JS5 2ole )

11/9 &laal il (& ayall Ghgl) 88 5 giall CagHlally laiall (o 2l
oall (Je s e lersibag

ole JSEs dan il 55l 508 B3l A A sall it (s AT g (16
Loass adlos an il o celld ) i cmld JS Ailanall das i

% (Bassnett, 2006, p.5).
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s OVl ALal) el 4y g 8 -ola¥) el b 3o paiall e
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Gl 8 Jlily s dus il gl mgliall (e Ua 5 39 a aa il o
:(Daniel Gouadec)

« Contrairement a une opinion communément admise, la traduction

n'est pas une et indivisible. elle peut prendre des formes variées selon

37 (Bielsa, 2005).

38 (Meertens, 2010)
e ) i 39
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les circonstances et I'on aurait intérét a traduire différemment selon
que I'on souhaite appréhender la moindre nuance du document ou, au
contraire, prendre connaissance, le plus rapidement possible, des
seules données pertinentes ou utiles compte tenu d'un objectif

particulier. »*

alail ) iy s jlaud daaay 8 gaill aa b dilasall aa i ol ail
(e a9 22e MM;)AJBA;Q)}LA&ML}A\&)M%AM
Aol 12 iy ¥ ¥ el s delu 14 e ST Johay ¥ 33 5l

43l ) (Susan Bassnets) bl () 3 s i LS

"Since news translation is not strictly a matter of interlingual transfer
of Text A to text B but also necessitates the radical rewriting and
synthesising of text A to accommodate a completely different set of
audience expectations, criteria applicable to the analysis of the
translation of print document, whether technical or literary, no longer
serve the same purpose. Moreover, in news translation, there are
enormous constraints of time and space to which translators of other

text types may not be subject*!".
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40 (Gouadec, 1989, p. 21).
41 (Bassnett, 2006, p. 6).
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42 (Gouadec, 1989, p. 25).

4 Tran Van Cong. Initiation a la traduction contractée et a la traduction synthétique
http://web.hanu.vn/fr/file.php/1/moddata/forum/5/581/INITIATION_A LA TRADUCTION_
CONTRACTEE_ET_A LA TRADUCTION_SYNTHETIQUE.doc

4 DURAND GUIZIOU, Marie-Claire. "Le résumé en langue étrangeére”, in Jean Delisle,
Hannelore Lee-Jahnke- 1998- Language Arts& Disciplines, quatriéme partie: Les mises en place
pédagogiques.
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4 (Gouadec, 1989, p. 26).

46 Tran Van Cong. Initiation a la traduction contractée et a la traduction synthétique
http://web.hanu.vn/fr/file.php/1/moddata/forum/5/581/INITIATION_A LA TRADUCTION
CONTRACTEE_ET_A_LA_TRADUCTION_SYNTHETIQUE.doc

47 (Gouadec, 1989, p. 24).
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49 René Meertens, 2010. La  traduction des  textes  journalistiques.
www.foreignword.com/fr/Articles/Meertens/default.htm
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« Avec les multimédias, tous les sujets sont possibles... une
traduction ne s’arréte pas au texte mais a la livraison du produit...
multisémiotique. Dans toutes ces productions —quel que soit le nom
donné¢ au transfert, le traducteur acquiert un réle clé s’il sait devenir
le spécialiste de cette communication multilingue, multiculturelle,
s’1l sait ajouter ses compétences a la multiplicité des systemes de
signes qui s’ouvrent a lui, s’il sait ajouter a ses capacités
linguistiques, un regard interculturel et un maitrise des outils
informatiques plus ou moins sophistiqués, s’il sait coordonner toutes

ses tAches. »°*
Crgbind) dan 3 -3
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5 (Gambier, 2001, p. 107).
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57 (Knieper, 2015, p.54).
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e S S AUl oy ¢ sgandl g aDle Y ol s dilasall Jigiaa s
a8 e gl e paill g e (e g ddlaall £l il (e g i Ll
ays Cua dy Al Al A e sadiaa dalidy] as 3) gl

AU iy il
"La caricature est un genre journalistique qui confere a ses auteurs
une grande latitude. Elle est un mode d'expression tres particulier du
fait qu’elle exige une grande €conomie de traits et de mots. Sa
fonction consiste a illustrer ou a présenter, en faisant appel a
I’exagération du trait, un personnage, un fait, un événement, un

phénomene social ou autre, de fagon satirique ou humoristique. On

doit dés lors reconnaitre que la caricature constitue un véhicule

d’opinions au méme titre que 1’éditorial".>®

alisa () sliay | 88 cpall cdie ) all age () 4 ) 58S IS g 1 2 JU 0 g2
DS SN G gamdy Wl G 5Y 5 Ol paal) e ASLall g AN i g yal
A ae L 3 8 1515 51 1514 e d3aal 5 (ol < jeda a8 dpulypud)
le revers du jeu des " ) sie Jaad Ciela s lginarl | sagd agiV dclLiball
5l Al (g i (A Ay e gud) B ulal) d8550 (61 "Suisses
50 (Marignan) Olbsle 48 jaa (Blaw & cae 20l

Aan iy Clogupll pndi pslpad) Sy S dan iy Wi j3 (8 (Jndg

59 Conseil de Presse du Quebec. Droits et responsabilités de la presse. Troisiéme éditions.
Novembre 2003. P.14.
80 (Wright et Pichot, 1875. p. 2).

46



ospall e Jiall Gl s 5 ) angd Al 5 Ll A8 el (e gl
Glaie 28 5 Y kKl el Jleadid ) datacall il K dant g
agd e (Ray pllil) 13 @l of WS elaia¥) g b calall

o) Jhall 13 3 (Knieper) disi Cus | ilSy )KI Lglaas ) Al )
ks Wl (8 ela Le s ) alSy HSIL Aganall jilsy SN )

:(Eva Leonardi )

« La caricature politique est un commentaire visuel et ainsi une
présentation journalistique qui accentue I'opinion. Son Objet d'étude
est un théeme ou un événement actuel politique, dont le recepteur
connait déja les faits de base. L'actualité de la caricature politique
dépend de la périodicité du média qui publie. Du c6té formel, la
caricature politique est une méthode d'altération, de compression et
d'art visuel, qui se caractérise par une technigue graphique manuelle,
par un langage graphique satirique et par l'utilisation des techniques
humoristiques. Dans le cas idéal, elle est capable de dégager
I'essentiel des rapports de sens et de contradictions de la realité
politigue ainsi que de les évaluer d'une maniere partiale et
intelligible. Ainsi, la caricature politique accomplit une fonction de
critique et de contrdle importante. Du coté des lecteurs, la caricature

fait avancer la formation d'opinion et de conscience et sert au

divertissement et a la détente ».52

oo el il ¥ oSl gaill e ria o) LulS S Sy 4l

61 (Leonardi, 2005).
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8 (Palmer, 1992. p. 139).
@ﬂ\ i 66

51



S Y1 eaill (1987) (Joanne B. Modlin) ¢ald sa O s Ca ya Dliad
3 cdananl) S IS DA e @lld g o A ¥ el o) pall
Al Giagas ol oll Aalall 5y gaall JS4S 3 il sleall jaaeS Lganild
o 8IS S 5 il 5 Ciaall cpglie SUEAL Cald g e Lega 5
) g 5 o pall A o jall Fpodle ) Ay ol S5 o) o i
(Modlin) oals sa Cilia 55 N8 0l 5 pan G D) Sl glaa LAY
OSSN o (o A 2Dl Jilas c At N G O )
Opshie Ll Al Jilusdly atgs cilpaliidy) o)) 5 dlalall axd) e Ll

67 jaiall ISE e GilaaY) J 5Lt Casall

Ostazing Sy K salu ) 18 (1972) (Geipel Jhon) JWd (s s g
ansil sLinsY aeie Lan Leasiiniy Gsilially ailsll appdl gl jles
"l (Saa 538 JEL HlelaY) ob a sl) agagd Aiiaa dbsaal (5 5 il
S siua e 3l bl g gl 5 pailaill e ¢ suall Jalus &

B8iaklall o agllaci jili o) @lldy () glas cdlaiaall e il

S, ST (1983) (Georges H. Damon) O3 z s> aaa g cdiga (a9
Ayl 238 5l Al dpally HS) HISI dat Cus Casaall o) 8 alaia) S je
sl 53 (8 O 5l Al 281 g FEA) lamy o L JS5 5 gem JSI e
New-) e &) saill : o8 5 4S5y pal Conn day ) o 1983 4 3 ) gl
s se b lise S ¢(Boston Globe) < ste & siv s «(York Times
San Francisco ) JSsi5_S sSwail 8 (s (Christian Science Monitor)
ailal) &1 3l dasla Jal e 42y )l (Damon) ¢l LUl WS (Chronicle

7 (Palmer, 1992, p. 142).
143,02 g el a8

52



s g e (1a 1948 Ol e () sle e (e e Y1 (3,50 3 I
e a5 1964 Alisa el ) Ol e e 1956 remny g S
saa) 5 IS ol ) (Damon) (sl Jea s 2l 5 1973 e s e ) s
il 5 L Aeband) S, KD Adlia 4 jlie Caedd 38 Casall Glli (e
coall e i) Sl Jlenial A4 jall ) sl SN el ) S 4l ) gal
Nle 138 5 (5 AY) A jall e panall olai) prabudil A Cundi ) Ci 5
il s (515 guaall Al s o) paanst A4S 5a¥) Ay pall Al o )
D9 saall e 4y jaleal) 2DVl

Lo Llle e alailese 4y salll AUl 8 Guacadiall Cpea jidl o V)
Gualll e hdhale 4 adial) Al Cilallaiadll e JSUL (seal 5
& )l o ¢(falcons of the air for pilots) sall ) sia (Arabs by tongue)
sda 8 70 &l (the Mother of Battle’s between Iraq and the U.S)
@ sl an 5l 1 Jl 8 daubaad) 1S HISH dan 55 s dolee 2875 Allal)
sl g Aoyl

143 .a g sl i
70 (Shunnag, 1994. p. 105).

53



&) A Gl
dan il A daidal) clusall
ey

54



daital Gl sall (e dlaa aaily Jo¥) Juaill o kil 138 8 o s
(g padl grandl 2Sle Y 5 4 sl dlaall das i

SV A5y 4 00 oadl cliY) A, Jie doe el YK cals )
olall 3y all S 5e Jie ApasSall e g 4 gudl sLil) ANS 55 Ay yadll
O3 dan i o 4 jall Gaall any CiSad (VIS e W 2
Aol 4 sl Lgal diad lad ) sl sanall cld cVaall any
Ly al Gl s Al Sa s Leie SA o Jib A dll 3 A 5Y)
LS dina jaad Al 4 el ol aY) s s Al sball 33 ja
o Clauie i @l e 550le s aaall o la e 5 455l
i Y e Leadl ga A W iy Cilaglaall g JLAY) oLl Jiiad dpe S
e Y1 Aousns pall L al 31 Al (Lo i) Aadd a4l glas b
Al 5all (e e 3all 138 8o gl canall 1 iy Leanall ge Cijae gl Y
i tCpand 3 Lgiajel g aSle W) daa i 8 Aaiiall il pall pal aaiy

sl Sle Y b Gaiie aud s 5 ead) crand) oY) A (alde

s g el rand) 2o dan 5 B Agidal) il 3al) oY
(National Captioning Institute)’* (glaill s ¢l) agaal) -

Lexdsa 8 sla Lo o cdmy ) e A4S0 5al Ao e Glaill ida 1) gl
ik e p Alled ledd apafl) Gudedll Ll il i g I
e VI Jilu s iledd (o Lad ye 5 43 giall 5 (Galaill & paivaal) dpatill s i
Farad) lagbadl Slo UG e wie GV Zliad ) Al Al

L www.ncicap.org

55



Loy A 3asaal) (a il 503 ) 50 Jumis el ansy 1Y) () Laa g Ay il
pall 208 Cladd ac Al dgida gl guatl) Adal Jaativ 3ol L of 68l ) gl
il Gang g o) s s Laid (OIS a6 ¢l e a5 gandl ilana
& JalS JSE A HLaal) e agi )al 430 gana 5 paliaiBil) agelia gl e

A 58l 5 A pall 5 de el WYLATY) Glle

it Al Aped 1) aadll a8 5 a5 dse 5 i gie Lk dgaall a0
Leae i Al Gl jlgall 5 Ll gy adll 5 daa jill g il ¢ i (Lo 3a
Gaiadl) Lad Jaad WS a bl 3000 il L ol iS5 Ciaaly 4 all
5 e gl aa) gl (ECH) Galaill (5 5Y) dgaall L 15 45 50Y)
b oY) ARl ikl dasd g dea il 5 A giall Cladd mead aals jaias
S s et dgaal) a3 LS Aue g Aan i sl 134 5 411 40 (e S

(European Captioning Institute) EC17? Ggaill (95991 3¢aall

NCI Galaill ila sl) sgaall e janiall (ECH Galaill (255 5Y) 2gnall i)
G s g b2t il o~ UG 1 5 0 81 1995 ple 3 1Sy jaly 2 gidl)
aaxie Jall i g LS Bugd sill e livall 5 23le W) Jil sl cilaaall  Cailda )
Ll g il gl 3 e aly il Qli 8o e Galal 5 43 siall el
Glaa yi Uil (gl 5 all (550 Gpea Jill (e daalle 4S5 oy
¢l sl JISa mea e L5l 4 50 e ST B el

(&), i) i gl al Y

2 www.ecisubtitling.com

56



(L'Association des @goadl raudl Afa /ed e dmen -
Traducteurs/Adaptateurs de I'Audiovisuel ATAA)™

2006 &) s> 2 (ATAA) gl crandl 486/ o e dren AL
axall 45 giall 5 45 guall Len il A giall Aaliall 3 () siige QIS auais
22V 5 e g 3l Ol s Al g N DY) G sl Calaaa g

Al L dail )

o) Jiluyg Ao ZLADU g uld &gy JUS By sl S sall -
(Carl and Ruth Shapiro Family National Center for Accessible
Media -NCAM)™

eI Jiluy o ZUE 5 50ls g )5 SIS pued (i gl S sall s
sy SopeY) alall el3V) Gl AS Jd e 3 daie e 1993 e
& Aol e Jilus (o Ao sana (B skl y sl Jleels 38 )
O sal) alat¥) i lanal Zlas) el all 5 cibaland s Lia sl il
alandl 5 J3bmi ge cilaglaaddl jeme Ge Gnadiue 1555 Y s Lgle

) prand) SleY) Jiluy Lo Jsanll (a
ity Y 5 e sbadd e J pemall (b HISS (el o S 5S el
Conaall 5 20 13V1 5 (g0 34N Jia cialall 2MeY) iy CarnSs e laala
Jie 235U ASLO) 5 ALl YL i pueall 5 dibaind] DY

sanwial) il gl 5 s Y1 ASak g el () 5 6k

3 www.ataa. fr
4 ncam.wgbh.org

57



75‘;&\&9\‘!\ GmY\ a.'\:ud 2..))«4.53\ ;\SJ.CAS\ -

oo b Ao gana cOleYl WY dad A padl A4S0 dllia
(e B aie Ao ganay Aa gidall y guaill (3lalic g Lgiliala s il g ginY)
18 il s i callall & e gane mmay s ) snansSOU (5 3laay i)
L sl i€l onY Gl gl @l jagaill s claliall & giia 50 i
@MY) J85 S0 pes salill Fld Al Gleadl) aea s Al )l
il COlandll Gaadie pagiuly s S dea il S e
sigmall w3 gall g3 gl g A gall

Aol 38 38 5 Al IS Ld @llia il 5y Sl il sal) ) AdleaYL
Lo a3 Al 48 il bladisall canlin 1) 764, 5 gud) ALY a6l g gz LD
Aaliy b Aaidall AUl el 38,55 (MBC) o 2 o) 58 e
AL ZUBD 4,4l e AS,d ASpsall COlludly o5 S
) U 3 gint) A a5 Ailinll) Gl i) il gadiaad AS 55 5 cApilidl)
T g AS 55 ¢ (g peal) g sl g (AR LU B R 31 3 s g Agia Y
O e Apade ) claxdlly Al U Lgu 4S5 (g silly (A0
&) QUL diacaiall dia Y Jee Y1 daliny paias Gl il s e
Aaalal) gl jall 5 L o) SN Caaal Gl dariione Ay o)

5 http://www.empc.com.eg/
6 smaa-art.com

58



1Ay giSall ddlaal) day 5 B daidial) ciloswgal) 1Ll
T(Mideastwire.com) "asS. s g Comridaa" dsus’sa -

Jsad OV a5 Ol (i m 3 1995 ale Lelae dunsall o2a Sy
Gl Adhie A1 IS Laday Wiy o5 Ly 81 Jledi Al ) sl
daagy ol s o S ol Cotana duwie dexd dausY)
& 335 Al Y5 A pall &y peal) Amanadl 5 4 iSall Adlaall e 4y laiVl
40525 om e )l sda Jiaiy S SN 3l e S il e
gl g ) ok Al )5 A e Ladle) Auniga 50 (e Ul sie 5l Ladla

a5 lalEay ) 13 5 G Laia ) g Ay dipaloa)

(Watching America)’ " sal (i 95" dsmi’sa -

i Y] e Lgafgn (8 ela Lo Comne "G pal g 6" A pe Sl
ab e 5 S 5aY) el Baclise 1K) Y1 sasiall ALY ) Jsa alall i )
s 138 5 delud) Glaal Gady Lag alladl 8L 8 Lo Jliy Le agd o

GOAY) Gl B 5818 sl ge el LAl

ol sall LA (8 e Y Ledan Ol 5 L Lol e Jasd Y Wil e i
138 (55 AV (5 s Dl s oSe ) orni Ll s basall a5 554l
o SN dalaie gl dinige (51 (g0 Al gan o Ll 5 88S S (3Dlenll AL
VG Lan s A pall 038 asiiy LSV 5 e Ll (e Lilaile iad
) A LAl 5 Al 5 AdUan¥) 5 A 8l 5 Al 5 Aslal¥) 5 Ayl (1

7 www.mideastwire.com
78 watchingamerica.com

59



Oy ) ity Cpan jie Juady Glld g 3y Sulaiy)
® (MEMRI Institute) e g2 -

Slanf iy yaad llaiall S5 e ) sgandl a5 dysndly (5 yare 2gna an
Sl phie calhgy sed Al ugale iU Ay AWyl A ell AaLU
il gl e 3ol ) A yal) Adlaall A88aa g daa s Bel R () e gy aliSYI
aaliall dan iy dgaall 138 ok Agal) adl) iS5 ) 5 380l 5 A2 12
Gall alle 5 3 sell dliall Leiphail s Al Ledlea 53 sliiaall daall
Cirdie e uY (S N & IS 8 L s Ll 5 A gagal) A8 5all

& b alf

ol g pails Gl ju g 58 Alg (s (haidl g e laial) (5 e Hie ad
SV an e (5 me dgme 40 sy 5N ) () e 6 K e da g
LS Al A il AMaYl s A palls Al A 5ulaaY)

Aaus )

Sl Lyl iy Al cpilal s L) James @iy (g ) o8 50 (5 el
0sS Al e b e (P8 2 o Jsanll Ul ) iy
il Cpe-ddeN) Ji Al gl aamll Gl (e @l dea iall )
Meyrav ) a5 <3lse iimdses “iob 0o 1997 L (goam ounld

Osse s W) 3o Jee ) (Yigal Carmon) oS Jul s (Wurmser
Sl Y1 AndlS 8 e ot Jih 5 i) oY) il il llal i

S www.memri.org

60



Gl slia & (Carmon) Ose S LS Gl s el e )5l i) (s
al 4 ¢ gl ol bl slas | 508 Undad ol ¢ s 4 S i€l 500

80 4.8l small 5 A8 Sal cildje iy Jal ) il i 05
8L(Anti-Defamation League) il dadla dday) ;-

Gl 3 ) gm 43085 B " 1913 ale (A pedill dndlSe Aoyl ) Cannd
Lend s o ola lo aun " areadl diiaial) dlabaall 5 Allandl (aali g 50 52
LY ) A Cuanil) JISE) apan 5 dalall lalae o jlad a5 i il e
LS s ally a il g cardedll 5 WDV Ba ok ez kAl 5 Baaall
Juai¥) ) suen Ada i eladdlly gl yall g o) gall iy 8 3231
AS DA (e Letiege A Ao ganall aling (ol i) g aaladll
i LS Lea a5 saadiall LY ol (8 L] als Liadldl LiSa 30 (e 43 5S0a
LaS e i) ASad e daal S Gl i 8 slaiall (e Cile gana a2
Al SNl s e Gaddy Y Jea Adgall 5 sl 558l 858
O SEls GLa¥) poa e daads daalad mal a5k
Of @8 g ccaanil) aca (o gl ) Aglall Cilainall (x5 «ile sanall

Mallal) eladl aran 83 5ell 5 )yl (el

Project on Middle East) 82kws¥) (§,&ll A Al fanl) £ 98

(Democracy
Ay e Aabiie (POMED) daws 5391 3yl b Akl jiapall ¢ 5 yiia zalgall
& Agall il el (S8 4aS Al W ses eSS A s

2002/08/12 ¢l ls « S5 oo » &0
81 ywww.adl.org
82 http://pomed.org/

61



Axy dazadl o dileal) o2a acy 8 asiall il gl (S g dan 5V (3l
CS) &g 6 paliall g ecuall g ¢ ) gall — day V1 Liaal pn YA (e Jand
Adhidl 8l jiaal) 3aill aed 338 e — o) aaisll

bl

oSa A Gall culis aaine JS1 Cahuaill B e 3a A3kl jiall o
Aa gisa g Aale 535 Gl e g Glilae A e Blal jaann 4513
Ba 5) ad pold ol S 8 caline S Bk ieal) e
Say Aalle Ao Akl jiaall € o) 5 bl s g8 DAY
Slblee JOA (e el IS gidal ga lliag 5 Loy aain g5l Lalihy ¢
il jian Lalall daplall aaad 8 Gall &l

a8 Akl jaapall acn ) A3 58 sall saaiall LY S a8 o0 @
O e a0 ja s Jal jaal) oSl (ool e asiall cilyY )
Akl jaanall cdia Lo Wle Jas oY1 (3,300 Cads Lad alil) el
dalie 5 S daniall Y ) xd 5 2l Alladl i e
Ay Jay oAl 4 Akl jieall aexi ol Al Lghalud
ABlaaa

alal jaapall ac i of Jyshall (saall e sasiall LY ol dalias (e o
L Y1 G,dl aagd Heiual) acall pans dau V) 58l &
leallass bl sasiall cl¥dll Gl galainl) oal )l
) Gkl jiaall adal 5l Gl Laisd | a8 2l
3adl Ll Clleall (8 (2 3 juad Hhlaall Jasd ddelad

62



S e salll adlsy e ccilaall Algd B (8883 Cogu da ikl
(aial)

Akl el Gady Lad salase oS8 O sasiall Y ) apkaiis Y
LY gl Leadis Al il )Y sall il ke (uSad Ja Y1 (358l b
Glaclue <G e din S haug¥) 58l Cile &l saaidll
AN 5 458 sall sasiall LY G Allas sae 45 Sue 5 Dalial
Oady L ladba e cleledl gl aaxi WS dahidl
Al A8y s of sasidl Y e Glldly Akl jianll
bl Yl e Lgdle) ja)

lee o alay) il Saa o s jaall saatall il ) elli
saaiall Y ol et Jaw g1 58l & Al il e el
e Lo Wlle LAY bl jianll Gty Lad Lillaae 6550 (e
Jiaally se i Ly daaall dalaill e il salagul) Gl
al Y dsaall e Al gal Al psdy 4okl jaeall
Ba5 gy deudl oda JJass d fag of sasiall il gl de Uil
Aokl jiaall Al acall cpali e dlacadll

LAl 5358 a8 2okl jiasall gl a s ol sasiall LY ) e
deede J8 Gle s jeels ) el gadl e ddle s 39a
LYl e el e lail Coary o815 sasiall Y ) llad
Al aaY) Al sl adliall (Y Aokl jiaall Gllasll o iad ol 3asiall
Y B paal CallSil) (3585 Adal jiasall 5 Alaadll el oo

Jie dalu Jiluy JMA e JRal 2ok jiaall B oS Y
dal (e sua sl Aadlly Lo il Al 5o cdiulaglually ) sl

63



el o saaiall Y ) lSald ddhiall 8 Akal jiaall 3y
dakail oLy callaal) 4 8 (N1 Bacliall oda 2385 Jadlly 4

A0l e 3 3L Y o gV (380 8 Al 5 8 e Akl jian
thda ug £ a g

&t paadie Al Lladll 3laay Asaa 83(Tom Gross) L as
il gl slaia dipaaal Jau oW1 (55l Jul ye s (IS5 daws Y1 (35 5l
D g dymsns ol A

Frsd 5 e ganal A8ill YR 5 ligiatll g oAl e dpaall S 3
Gy sin Jys A saaiall ALY 3 Jeli AV G shid) a
«(National Review) sy JU 23U ¢(The Wall Street Journal) JU_) s>
«(New York Post) < s &) 505235 (Weekly Standard) 2,30 (S5 5
Okl ((The Daily Telegraph) < jali Lol ddmia Lilday 0 A
s lalin aigy)  «(Financial Times) U JWslls  «(Guardian)
Gl grsam Sg 5 ) ¢(Spectator) LS ¢(Evening Standard)
The ) Cuws JUsudl o3 JaS &5 ¢(Harper’s and Cosmopolitan)
45 «(The Australian) olliul 53 (Wil A5 «(National Post
The) o g aall 35 e ¢(Ma’ariv) < _as «(Ha’aretz) oile el
Skl 5 ¢(Jerusalem Report) < su) adl 35 a5 «(Jerusalem Post
(Elle) & sl 45 daulall g (the Italian) Ol 53 ¢ A

8 http://www.tomgrossmedia.com

64



adls 385 cJlaa g padle) 5 (oailans (3laaS (g8 dae 3 paY) <l gl b
e o Gl |50 iy JUsal saeels adeY) Jiluy Ai50e
eyl Jilay Calina | Liin Jamys cinngy JUpudliy Ja€ b ¥
() Akl jiaall saysall ddasall ol gl Gl 8 Ly o AY)
*5) e (S5 (NGO) e sSall e Cilalaiall 48] 5o Jie Clabiiag
Ondsall aal 58y (el Glalia¥) 550 (g0 JUb 4 A dmas
The Henry Jackson ) OsuSla 50 dmas salbe gl (s 3all

.(Society’s Statement of Principles

AadlSe i) i g daws oW (35l 5 caDhe Y Bl g Joa @l jualaa Al
Tel) el i daala s (Yale) dus (Harvard) 2l dadla i cila LY
s L ne s (University of Nice) o 4zalas ¢(Aviv University
Daadly Jan Y1 Al Adlatall JLAY) aans asly s S adse o

Al o il Ll

65



e Ad) QL
3 98] &g lad g Al 6l) rgial

66



Lele LS an yiall g A fiia 53020 2 A sl 515 oo laial J2iS e il o
Dlisa gl i g s Bl B ine dan iall Balall elae ) 8 L 5150 canly
paill lie —anjid) - vadl Gaill caba) des il Gkl JE o

(asgl

Adads ol dea il 4 ka3 ) 5eda o) «(Edwin Gentzler) s o 92Y 8 68
058 A Al 5l Gl e Aea il 4y ks ) glat 8 Aage Adas Sy
1138 50 (A ol dan Il i 3_jad) daa il ) sae J o

« The emergence of a functionalist translation theory marks an
important moment in the evolution of translation theory by breaking
the two thousand year old chain of theory revolving around the
faithful vs. free axis. Functionalist approaches can be either one or
the other and still be true to the theory, as long as the approach chosen
is adequate to the aim of the communication.”®*
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8 Gentzler, 2001).
8 (Vermeer, 1996, p. 4).
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« Functional approach means: whenever someone — the so-called
’commissioner’ ‘commissions’’ or ‘orders’ a translation, he wants it
for a particular purpose. The translation is meant to serve its intended
purpose in the target culture as well as possible, including, naturally,
the intended recipients (‘addressees’). What will be considered the
best possible translation is determined by the circumstances actually
prevailing at the moment of translating. &’
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8 (Schaffner, 1998, p. 235).
87 (Vermeer, 1996. p. 6).
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« All acting presupposes a ‘point’ of departure’, i.e. an actor’s
position in space and time, convictions, theories, etc., including

respective history...This ‘standpoint’ c0-determines the possibility
and way of acting.”

;Ls‘)';i'é‘)\_yu.j (Cre A 6 ) (o pal )y ;(zw\)@m\h_,)kiﬁ\
_«QJAL_B)\ASJSJ

% (Du. 2012, pp. 2189-2193).
% (Vermeer, 1996. p. 12-15).
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«All acting is goal-oriented- in other words: all acting has a
purpose ».

A Aa 5 Y
aa) ) ey Lases Sl 5 VLAY (o paal) (g (e Jadl) Sy LSS Sy
« B0l Ca g phall Jl 2o LAY (t_iLu.uY\) v Jacadl 4l Oi Lia

«From a variety of possibilities that action will be chosen which one
believes one has the best reason(s) for choosing under the prevailing
circumstances. »

Azl ) :\A))L;Y\
/A 5an Lay 3 geaall Cargdl (Gaad Jeldll Jglay aaibod) Cag lall | sy,
C Y e (o) Casms Joondl oty Lo o1 ¢ ial) 43 5Ll

« Given the prevailing circumstances, an actor tries to reach the
intended goal by what seems to him the/an optimal way, i.e. for which
he believes he has the best over-all reason(s). »

el da g LY
Pﬂ\&%m)&m%u&jdg\ﬁ\g\cuwﬁmﬂ\»
¢« sl UJJH\JLL;&AY\

«Translating is acting, i.e. a goal-oriented procedure carried out in
such a way as the translator deems optimal under the prevailing
circumstances. »

Asald) da g LY
Al 4 L) dea i g5l paeal dalla s ddle da gkl oo 5 4a kY
(A ) Loy a5 [ sill das yill] 4, 850 A il

«Thesis 5 is a general thesis valid for all types of translating
(including oral translating [interpreting], literary translating, etc.)»
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«In translating, all potentially pertinent factors (including the
source-text on all its levels) are taken into consideration as far as the
skopos of translating allows and/or demands. »

A da 5 LYl
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«The skopos of (translational) acting determines the strategy for
reaching the intended goal. »
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91 (Vermeer, 1996. p. 21-22).
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% (Durkheim, 1898).
% (Vermeer, 1996. p. 30).
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“a distribution of geopolitical awareness into aesthetic, scholarly,
economic, sociological, historical, and philological texts; it is an
elaboration not only of a basic geographical distinction (the world is
made up two unequal halves, Orient and Occident) but also of a
whole series of “interests” which, by such means as scholarly

discovery, philological reconstruction, psychological analysis,

(45.0= 2008 ) 9
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landscape and sociological description, it not only creates but also
maintains; it is, rather than expresses, a certain will or intention to
understand, in some cases to control, manipulate, even to
incorporate, what is a manifestly different (or alternative and
novel) world.%
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« Elle (la colonisation) a provoqué de multiples traumatismes et une
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I’inégalité en s’ignorant. Elle a ¢galement provoqué plusieurs chocs.
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« Les sociétés démocratiques les plus riches, conduites par les Etats-
Unis, se sont engagees dans une compétition idéologique, politique,
économique et méme parfois militaire avec des Sociétés
communistes, plus pauvres, rassemblées et conduites par 1’Union
soviétique. Ce conflit a surtout fait rage a 1’écart de ces deux camps,
dans le Tiers-Monde, composé de pays souvent pauvres, instables
politiguement, indépendants depuis peu de temps et qui se

déclaraient non alignes. »
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« At school, my teachers reinforced the narrative about U.S. military
courage and love of freedom. In the wake of shadowy war against a
putative transnational enemy (“the communist threat”) in Korea,
distinctions between “we” and “they” were inscribed in the
consciousness of American youth... I was in Washington, D.C.,
when the 9/11 attackers struck the Pentagon and the World Trade
Center. Suddenly, political authorities defined a new “enemy”- not
the same kinds of fascists or communists of earlier decades but
transnational terrorists against whom a U.S-led coalition pledged to
fight a “global war. »*38

Glaagll Aanda ) (Noam Chomsky) (oS s a g2 o e Al 138 3 ga
G A e Ldlalg bl =8 4 dalle 38 J) cataginl A
Jsl 238 (Chomsky) (sSsse sl Hhailld | calladl 3 laill S ja g () selingd)

gl (38 () 3236 gl OS5 Y 2l 5
« For the United States, this is the first time since the War of 1812
that the national territory has been under attack, or even threatened.
Many commentators have brought up a Pearl Harbor analogy, but
that is misleading on December 7, 1941, military bases in two U.S.

colonies were attacked- not the national territory, which was never

threatened».13°

O Oy s eArans i) Cling ) o yla e Aaaiall @l 3ol Cila g yhal g iy ylas

138 (Mittelman, 2010, Preface).
139 (Chomsky, 2001. p. 11).
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e (5t S A ATV e sagll Faan )l Arsall 3 1S3 )
(s SI 4xaall) " I'effroyable imposture™ 48! s« & (Thierry Meyssan)
Y bl e aal) L@.}L&«L\h}dmal\ 3 yuS ddle ) Aaua d’édﬂ\

b Lash e sangd) o2a aa ASLaall 5 yal 5l il e g Calaall dida Jsa

« S1 ’administration Bush a falsifié 1’attentat du Pentagone pour
masquer des problémes intérieurs, n’a-t-elle pas aussi caché certains

éléments des attentats survenus au World Trade Center ? »140

s Cusg saaiall adY) A Goall e asaedl gl 26x5 2003
DA O e pallada iy 55l 2 (50" Leila san 4S5 e ¥) LY )
ISy 5 Al ASgia ¢ guadll 1 N all oY) s o alia (g 5
e s Al gall 3 gall 5 a5 il 8l IS (3 grin 5 phad s HALu

415 001) aaY) (3lie Lgiad

Lemanadty 3aslall ae) (o la (e il jlizandl ) sa andy Jadll 35 43100 2005
5 9a nshi 44 4l ol (alliance of civilizations) < jicasll callas
e Gl 5 gl G aaliil 5 ey Gilal) 8 daalisadl 5 <l jliasll
alaay (Huntington) ¢ sixitia wii g cala yY¥) Je duallall o jall 28l
A e citaginl Al @l el ALl 9/1 1 Slaad i i ) jlzaal)
& us 2005 ale A pails Japihauly pass uHdy b (e sadll
O A slaill Bl 5 anliill aunl ol jlizaall Basiall aeY) Callas oL

A Al Gleadaall e Lo on oV CBED ye il adY)

1490 (Meyssan, 2002, p. 28).
(130 .= 2010 caalialll) 141
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(_AL 3ac Lol u.a):_i ‘JLLSY\ Y g_éj CUA}AAJ\ A ‘_AL %A).u}”j
142 (5 yhail) g laginy) o FP FEREVEN W

Ol e (B Al HuW) sl 5 cllball e S Gl s 2006
AT palaisl sae B 5 bl el Guaia d COa ud O 2 Gl s
w2l «(Ehud Olmert) el sl 2 a3l ¢ Ll ) o)y 50 Gty Caa g
cpdl ¢ spindanaldl) eUasiill (alda g o al) Jleef e Jue " adl 3 ial) e
sbuill e ez 8Y) ol ) (Gilad Shalit) Jadlds slals gaiad) | jaial
Aal s (@3Ua) dilie 000 ju) 0 sand) 8 0 el QLA ililandal)
Ol Ul o B Gaaiall e da gyl e 5 o8l Z) A N dels

143_@)&1\ L;)u‘y\ PEILS C‘)M dm\ L.sJ‘; d—"“)‘“‘\ ds‘}:’ L.?’; ?G"Q C)Sﬁ

JB s g Aaall Gl 5 g Jlarin) 8l aa Gl s a8 53
Libadll @l il ey le e e g sady sbuis Jihl (e sl Y]
Cmidall Cdaginl o aldae je s dnge Wi (e dpe laia ¥l dial il 8] 50 g
Jae sagalle &la) Jas g sall Al W e Al 8 At ¢l (eSS
iy bl Y glae a2 ) LAl Galall e 3kl (8 e
il e el Ll e bl ) gind) g ) ALY <l Hlal)
daala & (Barak Obama ) Wbl ¢l )b (S 51 iyl llad 2009
saniall LY ¢l G saaa Aol e Caadl s ) cuif adl " B Cua s alal)
Aoy A 5 Jaliiall ol i) 5 38 jidall Aaliadll ) 1aliiu) oSl alladl

142 http://www.unaoc.org/who-we-are/history/
143 Israelis invade Lebanon after soldiers are seized
(https://www.theguardian.com/world/2006/jul/12/israelandthepalestinians.lebanon)
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Y5 Uand) Leguimny lia jlay ¥ oS5 1S el o Alia (il e i
W e oliily 48 yida (galaas il 8 Lagls i Loginn Lad (udliill ol e
144 1 ) JS Al S 5 pealasil) g il g llasdl gslee o2 5 Y

Lo Lgd auasll g 4y jall Jsall ) sial aa Gl 5l 430 2011
22011 ale & adlaal Cadas) A " o yad) I e e xllaal
(Ll 13 A Ly adls Lads eme i) L (e o (el g

:(Mark Haas & David Lesch) (&Y ada g ula & jle J 54

“It began in Tunisia, where a young man trying to eke out a living as
a street vendor engaged in a act of defiance against the government
borne of frustration and disillusionment over the socioeconomic

malaise and political repression in his country. He lit himself on fire.

Little did he know that he would light a fire across the region.”*

Y g lgada & Cales 138 Lia gy ) i ol Gilaa¥) oda e s (ff G

Clasl) dgad Ll ga rary (A ) il Cilial sa Claa Gy 43 )l
s dga (ye Alaal gidl) Ao laia¥) bl cilen Jand LS bl g

1461 S Al s JIsa) IS 8 LeiST5 can iy i oLl i g8
T A Cus o ol gl Ay (gaia 4l i gill GLED (3 ja dBala] CilS ad
bl d i e cpaladl G (o i) G 1 (g soae dalid) ) el
On §) 55 A baae el ala Ay jeae 8 Ll Gaas W) o L3 g8
& Al e S e e d le gt ) gl O I Lea jlaa g Adaldl

144 https://www.whitehouse.gov/the-press-office/remarks-president-cairo-university-6-04-09
145 (Haas & Lesch, 2012. p.1).
(217 .= 2014 ¢« sall) 146
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o ol lEl alacly gl Adal slule 4 Ll ) JE) L ole e
21 L Gl O Aaeld ol s e 138 oy (AN DI Y (A L s
o A (58 Jaai ol o) pBlal (Sl g lia g¥) O Cus A laag

“All the while, countries in and outside of the Middle East, such as
Iran, Israel, Turkey, the united States, and Russia, that have a
significant stake in what the Arab Spring leans in terms of their own
interests and objectives, look on in fascination and confusion as to
how to respond to the tremendous changes occurring before their

eyes.” 14

(Ol g2 gradl) plalidl eda 590 sa Glall 13 b ailaadle (S e al
i (3 L e 5 (LS i ety yy i J3 Sy 5] asial) Y 5l el
la oy ddhaial) & 0B e gn I8 &5 Cus g pal) bl 8 aia sl
zalic) )5 e (e a5 dnlian Lgie JSI8 148454) 5 5 gaall Canpal

:oball 138 8 (Lesch) UiV s (Haas) ol (s JS J st G cplca 3Y)

« Given the risks and opportunities for foreign countries created by
the Arab Spring uprisings, it is no wonder that outsiders have not
only been watching events closely, but also frequently intervening in
various ways on the side of either the existing governments or the
revolutionaries. Saudi Arabia sent troops into Bahrain in 2011 (at the
quest of Bahrain’s monarch) to quell domestic unrest while
supporting the opposition to the Syrian regime, the NATO powers

bombed Libyan forces in support of the rebels, Turkey has provided

147 (Haas & Lesch, 2012. p.1).
Casm GURY) Aeu shliall gany Ghiie Lo Giely ol 3 ks 4 jall Lalail) Jagin wl 58 ) Ls pds 148
L) s o s (3l (g Bae Bl A A Y1 sl
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increasing support of demonstrators against Assad regime, and Iran
has provided significant material and intelligence aid to help the
Syrian government crush these same protesters. The de decisions by
foreign powers to intervene or not, and on which side of the struggle
of they do, are a product of a complex interplay of material,
ideological, and humanitarian interests that must be understood on a

case-by-case basis.”14°

149 (Haas & Lesch, 2012. p.8).
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o A8 pe ol gan 3 ke () r(Rauband) Lal jaall) (oubus sind) o sede
clhiadll 138 o seda o (el sl (8 Wing 13) 5 Al 5 Ll 2 g 2 (pilalS

@Lul\wylé‘_gmqw

Jalsall o3 Jadiig Adsall dulandl e 28l jaall Jal gall il
ass e 5 plaall 5 Ll e o shall g dmalall 3 ) sall 5 a8 sall 5 dalisall
el b V) Goal 0S8 i pal) @l e ) aay S5
doald 55 S Aontl i) Apan o 135 ol 5 BpEN (g (oot )
Laa Al & Ll e 5 shall cuilS adly 4 J il ) GLEIS) ey
Giob oo Vs 5e YL Sy al s ja CulS Lali Lulday 5l 4l
syl o @l Lgaadd ol 3 Jshaul adial congd 1305 el
skl aal Aa8) ) ool Laa ol 6l )y (e gl )l e Jgeanlly
Vs oY) ) Al sall dabudl e Jal sall oda 5l sady g dgilday y

D08y daay V) ey

b giall & 958 e g 8N Al i pall" o sede ) seda (8 Likerd 13)
Ole 2 1l K 5V I yaea¥) QUS pa e aaldll ¢ 8l Al 5l ) Gl
=2 ."The influence of sea power upon history 1660-1783" ( sixall

Agad) 558l e DU U] aalaal) JUaY) il pal) gy cadiall

“The history of Sea Power is largely, though by no means solely, a
narrative of contests between nations, of mutual rivalries, of violence
frequently culminating in war. The profound influence of sea
commerce upon the wealth and strength of countries was clearly seen

long before the true principles which governed its growth and

130 http://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/ -t s/
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prosperity were detected. To secure to one’s own people a
disproportionate share of such benefits, every effort was made to
exclude others, either by the peaceful legislative methods of

monopoly or prohibitory regulations, or, when these failed, by direct

violence.”1%!

2 S ¥ Au aall il (Alfred Thayer Mahan) lale il Jiay
Soad) Gl s Cun Ay paall 58l o sela paim g uilins sl Jlaae
S RZ NS WEL R IV T IV T DISPPENP W [PX\ DRV PN B PEN

r Y Jixy jlad) 8 aSal
“Control of the seas means security. Control of the seas means peace.

Control of the seas can mean victory. The United States must control

the sea if it is to protect our security.”%?

(o) 4 shal e o seda shaiy) 4 Sl A S8l G jlaall Cielas
A0 aeY) 5 g8 A 8 AWV 5 )Y G AR dpaal Ly ghaty) AplalY
s (b il 5 )l ) g liua (ol LA o sgdall aygatl (ke sl ddalid)
DA allae e 3335 Ay Sl 5 Al Cilnl iuY) 5 A 5l CES

S e gy () (3 plal

Sl 8 J8 (e b ye Y b saall £ 58 2alS mlhad) 138 aua g
1942 4 ylall allas & (Frederick Lewis Schuman) Ole s& sl
Jaall 138 3 kil aal (e "Let Us Learn Our Geopolitics”
feh Le S cagilea o DAL

151 (Mahan, 1890. p.1).
152 Jhon F. Kennedy quoted in Chapter 20 of Sea Power
(http:/lwww.globalsecurity.org/military/library/policy/navy/nrtc/12018_ch20.pdf)
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& Asall G A 4y Hhs (i (Friedrich Ratzel) Jy Uiy 8 o
A gall 5 3lall 5 lall ddseazall 53 yaraall Jgall el Jass ¥ 5 o (58
B3 sa Adpmiall Jsall g (3 5k (& (3ot 4, 48l
a4,k (4S5 :(Halford John Mackinder) J3iSle = s 2 ) sélla o
502l "Heart Land" <8 8 aSaiy Ly ) ol (3 s aSay (e Of (B
e "World Island" dsa ,¥) 3 SI e Ayl 4 Aliciall duallal)
Ledass sty Al Lol 5l 5 8 8 ALiaiall 3 0 jally Sy lally oSy
DoAallally 8oy 550 5ally aSay e g dans giall el
O AL Ay )il aa s :(Nicholas Spykman) OlaSa (Y oS4 ¢
5 5l 5 da LAl Ll agd (8 bl Jale allall duailly 4 gal) 28 5a
Jalsally 2aa3 Ledand) 5 dilaies DL e dldladll Al
195 sl 38 ja (A Aaliall il jaiall 5 480 jaal)
o) sia¥) 4y ,ha3 Guul 1(George Frost Kennan) (S Cuss 8 = ysa o
Dhan Ll (s Jsn A i gaal) AtV Gy gt e Al
A e Jead Ay Sl 2ol @lly MY e Jaglaay Jle
Ol L) D sl (2w a3 ga 5 sl 35 (3halia ) il gl
ol BBl (e L ) atial 5 Cand guad) duia dga gl Iaricall 3 58 (i
o355 Ailaie AL leiiy o sud) AtV JLelY dgaiv ¢l SiaYl s

*

>

D)

561, 551 (35 8 Al 1)
o bl e 4y ylas a5 o(Francis Fukuyama) Ll sS sé (i j3 o
Gl el e dlea Gl 4 ) i) g Bas gl G eLiady

(319 .02 2007 cailall 2,0 153
(.39-35 .= <2009 i) 154
900‘ ‘@)A\ u»5_3155
(122.02 <2009 ¢ ogd 2ens) 156
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O (e YD dall 6 Candy ) AGUED 5 ApalaBY) 5 Ayl
e 3ia onll Gl Gl A o e dga g Al G (g pall
sirall QY ol gl i el g o aY) Gl sie) g g shall
SR, ey st o adle gl Al Jsasll wp A
1575 pal) Adland ) Adal jaagall
4,k aals a5 :(Samuel Huntington) & siiiila o salia o
11 Claal ol 48 51 A jlall g ) @l jlasll adbias

2001 _radows

S ALYL ki) 6V 58 e Leladl il Jsall ae s il S8l
4za yall (Think Tanks) S35 Sl 3S) a5 U Cala (oo (e Lgaiss
bl Ul e 1 aiea 581 e (g by g A jall Jgall el

>t sl 5 ol gaall ) shaiall agd A glae Joa ) oy Uiy (S
e e s e (S G jall g yalls e 33l JA 2 al) cdidal
édﬂwdﬂgﬂ\@:ﬂ\ﬁ_ﬂaw&jﬂ\ "Aoai) yiwl" 33 jaa
5ol aladind 7 g dua iU alall el o) Ml il s Ll aar
dgraaly all a0l 08 JAT e ) (The Art of Using Power)
Ly 5 28 s Al 4l sl (Strategus o saal_sisl) (pe 4alSl) cagisl M8
il (gl (Tactics - <LiSill) apiat Lee alidy o gedall 138 o ) ud

1581 14313 48 jmall (i i e 3Ll (8 233 589 Cas

Lo s G3oadl aa dlaall (al jel agii S il adl Ao agagd) (o guads
S e sl e Al i) & ) e o sy -3l 2

(54.0= <2003 ) 1l ) 157
(85.0= <2009 ¢ ly) 158
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OF 199 cland) SLBY) & gay Ban 5 pilil] a5 S35 Al (NSSUSA)
I 1Sy el Al il A 1) 5l o¥) (a3 yadl 35l 53 5al) (51 g
A Al ol Y e "L It QST IS bl p bl Jaill Lele
A shaiall Jala fan SIS e 1Sy el cuii caDe W) A (e 4l g L il
Urteall Gle KAl 2o sastal ALY I of ol j8 WS 3 g il
Lopdll Jis pedi S WY Al (8 ALl A4 sasdly
M (gl 2 Laad Ylae aag o Y 0l s ) s sl
Jsall Galaginy Jadall canadl o el 3y XS coaall 138 g
Leilsi gy Loy Walii ) Jadi je i Gl YL 4 43le Y Al
Loty (3 ALals oy dalad dsa g (s 500 (el 8 0K, ol Aukadil)
(sh sl s (KoY alall (g1 L an) 5 day pd ilS o §1oal) e sl

John) eldise O e S 4edl 5 8 & ol G (o gl

dee (e 4 (jladly 180( Stephen Walt) <l s (isis s (Mearsheimer
A3l 1S 5 Ay 5aY) An A Al 4pa 5 daa 3 Ll ) sl
Eua e ped ST gagaal) GUSH laidl 5 1 1973 5T s dia
st Blia ST 8l tiad Gua s AT A (o ) deaiall alladl)
151976 ale dia b piluall 485 e 4y Samll 5 4alaBy] Cilae Ll
MY aais sasiall Y gl ol LS Al dallad) o jall e Jlaa) (3l
deails A calaal 3l Jsa G gldill g cagoadl (e (o il
e Jalall 8 A 5 4y ja il sl (haidi) 5 cadaef a8 celly ) ddLayl

159 The Research Unit for Political Economy. Behind the Invasion of Iraq. NYU Press, 2003. P.
72
160 (Mearsheimer & Walt, 2006).
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e lelae | culS Laxie ia (336 gl 5 4 jad) dauall) dlisall aal HY)
Adlaall 3asiall LY 6l Anbs ge A

Al Qi a) ilacl 38 sad (e (sagal) LI Calan i s Al dea (e
acload dalaidl \@abjésj\ il ade Q&LJJ("M 'Q<MJQUJQ
Ll doosaad gidl ol Mlia o atian Javad Luadl il 4 e
John ) dslss oa e IS Jisi Lal) 138 (8 53 Y eyl A il
_161" .L:MJY\ é)a.ﬁ\ d;s.u.u 2227 (8 guw °173"d‘ " u\ U':‘.“.'.’}JJ dd\.ﬂ:} (BU”OCh

1623008 4, ,lail) 83 (e (Dhirendra Vajpeyi) (sbald | iy &l g
« As water resources become increasingly scarce in the Middle East,
as populations continue to grow either through high birth rate or

immigration, the impacts from global climate change become more

acute, and the political climate continues to shift... »

Lo Y1 (3l Jy sl A gaall (g0 8 10) danl il (ld elld e 3 Nl
ac 3 130 ¢l ¥ oot i) sl ran Ui Lgia 2 guaiall IS -

1634c g5 (e 35 ¢ laitly g i1y \S judl
Al Joall Caline (e Caglaay plabal cllia 1 al) a )l o gady
el elial) 8 Jands s yms Lo US ki sasiall LY SN i la e
Sles ooV Aatyl U e by a3d Y1y Lallas dleal
il gl A L] ciiga o ST (gas Sl ud (8 ¢ ailiY) maall

¥ Olaeall 3565 Y 28 e i g YL e s 5y Las dus s

161 (Bulloch, Darwish, 1993. p. 32).
162 (Vajpeyi, 2012. p. 93).
163 (Mearsheimer & Walt, 2006).
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Lol 38 LS 55 Ll claaaai g dikaiall 8 Ladsis e 430 ol ) e gadaiy 4l
Calaal Lanli Alxiie dlgined g A =l dalaiall L Lad s dad 3y 31} Jadisd
164 miakaiay doa, )bl Lalddle ‘;s)d\ &u)]\

@ basad s e deadl" Ludbis g laBge o 2l sl dshaie Cillia
e i) o)) sl A il jualic aalS alall (o lasinY) Galill jeac
G585 Aol i) Lpaal o al) lall ol oSy Jaiil) ola 5 ey (5
&) Aalis ) () 8 G (e Bl 8 Jsai sl Aa o ) AT 2l ol dpanl
ailan g (a8 (A aady Jlag callall B 5 AT dilaia (g sagli ol g0
Galy Al Al e ALaal o &8l e Wagas Jaylads g

1650 ] Gpallall 8apud) (ya g 5i (yim il g

(217 .02 2014 «s ) 164
(45.0= <2007 ¢y slall) 165
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Qm%wﬁ@dﬁuwgbwme}@aeu\g\)ﬂ QJ
aladl (sl 1 iy yad A (il G iy el sall (adl i aladl 5101 el
shall e - GapAS () ans (B candY - Lgd gadhy daa (e e jaS
Caba Sl 5 fialll (e el alada) Calaliog 58 121 (1667l JC5, 2l
32 -(Susan Herbst) Cav ya () 3 suad 1 5 a5y Al 5 2Jle Y (gl
35 G o i) A (e 3! 324050 <l )l 5 laa¥) e e
)
“Researchers, whether inside the academy or out in the world of
electoral or pressure politics, know that their methods for detecting
public feeling shape the sorts of results they get.”26’
Ll Jiay 43) Ji delead) Ll Jagda g Walsi l dagi je aladl (ol ) o LS
Arthur) Sl p&d sl gl (B Gle sandl (0 Ao sane Sl delaa

:(Fisher Bentley

“There is no public opinion that is not activity reflecting or
representing the activity of a group or of a set of groups. There is no
public opinion that is unanimous, none indicating the existence of

any “social whole” 168

Dl s ) alad) g1 ) (508 (Herbert Blumer) sk <yia Ll
el Gl cpa b cadiiall cleleal) il @il g aealls alaiadl
alal (sl U 5 g o Y 43l8 ¢(Pierre Bourdieu) ss0 ke (i il & LaiaY!
Anland) i) mlliae yaall adinall 8 gl cle Dain) 225" Eus

166 (Herbst, 1998. p.13).
14 .s= @ﬂ\ i 167
168 (Fisher Bentley, 1995.p. 223).
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e 53 ga lall (g1 L at Sl m BT s Ll il g aal Lay )y Al cdaall
16923 5all o) V) (e 23 & gane 3 yaa 4l 5

Sl gl Al Gl il Ad gl Qe 8 aSgall o 3l Gl Y
ale gl llan Wl Al 1Al (il 3 8 4 Saalinn oty agd sa ey (alaisY|
Cilelaall § (alad¥) Gl glon cilelaall § (aladY) il ONA e JSE0
S sl dlle JLi e Jof LS WY (el s 8l) Gl o) agdsa
Sinis Gl liany il dualle 48 8 GRasd «(Marshall Macluhan)
oAl ol kY sla jiul @Y dae jSE Y Gl Liazy b Lyl
Sl s Lallas 22255 S8 0 oS alall (g1 1) cule Dlain) il Ley jliia
Ll ey iliall g dpallad) 4 3 020 8 Calall Gladl ol ) 128 & il
e Sl Al g lia s A el pulpud) dadall alaial o el aladl (o150 G0 adla
Osfaly Ley il A8 il )3 cllia 5 1704, jall Bl Y) cililiadll ) sel
Gladll A" 2 9a g 58 5l e 5 (Think Tanks) oSS0 clidll K)o 4
S ya lay a7 rade il UL 5 degd Jal (e 33450 cle) a Y
"ol g LA xdhias jseh ae ad) aladl ol N Al 3 )
oS (S Jlexia¥) 138 o) s (Jghaiall o sgially aladl 510 ) 5 5L)
Loyl aal gl Cooal) cldy dyghaludl Jall o W) i) glua 53"
alhe N 1990 (e saiaal) 5 yill A jlie W) ey p3ali " ) geaa
Ga oSl g jall lalill b alall (gl 1) el @IS @lés <2000
172 1 5 yaill aand) glad Uil (3l 8 Guileall 5 3 gandl Cildalid)

169 Bourdieu, 2005. p.1).
Loyl 38 5 5y o) 5L Jia 170
171 (Guaaybess, 2012, p.82).
90-89 . g yall i 172
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Akl Cliliad o L) e () snpadl CiSe (el aladl (o 1) ladiny
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sty 2003 4 Ol & <"Deutche Well TV Arabia" ba 2002
(8 Ly a5 (M a3l 2004 A4Sy e saaiall LY sl (Malladl
"o gl La g " 8L ASU) ads A L g )5 "4 =) France 24" 3L 2007
5y 2009 & cmalls MR pall o 1 (" 8L 2008 (4 Loy g
Akl " ey )" dalias Lyl &3 "CCTV Central China TV"

I8 "TRT7 " 5l& 2010 & LS i il 5l 2l

& Vsl ISV ¢ g sall (Alygh 3 yiils 2001 aatiw 11 Glaal cuilS
ot Niaa ) Al 1 O Gun | el o ki i) SDle )
saiall Auihs ol limaall g douload) G a1 o jla (e dadaid) Gl yaall
OS5 (Opaluall s 2Byl anly Caiall A5 ) dpelally 20l Gl S0
Omtanall g Gnabudl Cplied) Cilag el JMA (e ade | jara 4e Dl
Casaall 8 5 shiall i) (amys Cililadl) e e ddE) daall

Agadle Y ) sl

Justin) o sl Ol sl Jasll 518 5 5 ¢ adl alad) 5111 e Wl
Karin ) i) dag (2S5 (Sanna Inthorn) o) Ble s (Lewis
Eilaa e 8 S e aladl (sl )l dapida | sas agil (Wahl-Jorgensen
Conlill Gl Jit Lo umal) o) ) e S cagd dpnilld | jaaions 11
naaa 1 2a il Cum 1740 A0y gl R 3 4T (S 5eY)
J8 DG A (e Gha gl s e Sl a5 Dl Y Jila g Cania g

90. 0 g yall i 173
174 (Lewis, Inthorn & Wahl-Jorgensen , 2005. p.119).
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o O g aubnd) Aoleall (8 auds JSG g Allady AS LA ) Al

“These references represent citizens as commenting on social groups
and issues at home and abroad, show them reacting emotionally to
an issue, and represent them making vague appeals to institutions of
power (such as the government and the corporate world, as well as to

fellow citizens, about a social or political issue”."®

Faa sl sl 3 Aalall ¢ 5330 5 dndl alle by g il lall 51 501

raal) Jase e 25 of e
“Vox pops make good television: they not only provide a kind of
democratic ‘reality check’, but they bring the world of politics and
public affairs into daily life. They convey, perhaps more than any
other news convention that the world of politics and public policy
matters, and that the ordinary people have a stake in it. As a
consequence —and because this is the main place that citizenship is
defined in news (on television news, vox pops outnumber polls by
more than ten to one, and protesters by twenty to one) —they are worth

taking seriously”.'76
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¢« )Y e Japdill Jalii )Y o sgdar iy siall () 538 3 ol Aball ud 8
& e dsall @il ey 179l jianall aaill (y jad 5l ¢ Jgall 4 L
e e Ao gian (yal je ] Aaild aant g 4 e gall il 330 5 Jlexind (i
Calide yie 4eY) Ol el Gl il e Al 5 sy il il

A sall cl Ul
i) 3505 2af 2003 & Gl o A V) Y Sl agma S
Al L3 Gliniladl e coall s padion 11 Gla s e 48 )
Ul 31 Cragd Cum cad Jlo (B "ola Y1 e sladl) 8 A )
@3l Bac &) alati A83e 3 ga 5 Lile 308 5 Adaall Aulpd) 4l & guza s
S S ¥ Aldl) e chs i 68 A3l o3a Jie aa g3 Al of s

280 i 11 Elaals Bl all (m dlaa 2 a g Al () grany | 5318

17 https://www.cairn.info/revue-critique-internationale-2003-2-page-17.htm

178 http://www.lemonde.fr/11-septembre/article/2011/09/09/certaines-libertes-ont-aussi-
disparu-le-11-septembre-2001_ 1568988 1569588.html

179 https://conflits.revues.org/2036

180 (Record, 2010, p.73).
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Glabud) 352003 ale 5l i Al 5l JNA Julls ¢ S aa
dasuna ) sal) CulS @) pall & all e e glia gl e Jaledll d3a30)
Ll aladl (61 )1 2l s (George Bush) Gise zoss 5o sl
Caidi g epmen alaal Lalle o g ySall aSall ol st U ja cailS ol Al
s I e il Ll dpla )Y w11 Clesd 22y Gadle (e B
8 ey By Gl o) )5 (S aladl (o 1 s gl ikl Lgilae
Y o AalaY Y e a8 S llda ol dala3U Oliaaladl e <l

181 maac &) dla Y atadaia

sl oUai A ) o seenl) g UBY Aifia &) pas s Aile Alen i a8
Jelill leaall AallY cliddll angll Je cladll o cawnd aclid o
11 Glesa 25 Al s LY saclall plat ae LelBle aday g 48 all
&b DAY 2Bl JBla) 8 A ) 35k Ll Jia L) b ¢ e

(O S35 Cua o W) (58 ddhaia

“The invasion of Iraq in 2003 was a “war of choice initiated by an
administration whose leader harbored few if any doubts its favorable
military outcome and its salutary longer range consequences, for
Iraq, for the Middle East region, and for vital American security

interests!82”

181 (Holsti, 2011. p.2).
e all uiit8?
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A8 Ladiy 5 Al e (le s (53l 2l ) Sl ae Agila Sl
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Al 5 M) la Y LgialSe 8 Jl Y dag el Loyl
Lia g "ousiaall aca la Y1 &S 8 dadddl) Gl da glia g dualan)
liia 5 a8l gl 8 A LS Calaal) a ju s liadl JE L adeY) ) ey
Jidi dpalasl Cle ganal dilasall Jlail Cagllal (e raal 4l e 5V gl

Ll g (o Cilla gruall Jady g aSaiip i L s

.(2003 stu) 183
(37 .= 2004 e 52 2aal) 184
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Coa 4lagd Lo gl e pally o el Jol pul 7 )5 (8 e e W g
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DA L STl a8l 5y 5 el @ ladll (et Yy e gainsal

185."0415

sl e qualll am e Jlad aa xall 13 8 A GO dee IS N
Ll danat g as) gl oo ol g A el Aaall) e Jalaad) g 4 glaal) g duila ol
Con Llhl dds Ldle) a uodl (3a) (i e Laliall )
18613008 5 L) pus¥) aladl (ol 0 Gy A8 alawd) s 3" ) <l 3l 5 4
&b Osibl sall alghyi Loy clpiliadl) & 4y & Lo o)) Jdl) Ly UL
Joladl) 3la 5 cans (lad o alia Lale W) 038 celaial) Jual 5l £8) 50
st Loy Lol puY) Gl G O i sa Ledlad s Lellahal 5 2uLa) )
du allall e WS phagll e gBall V) sa Lo -l il (IS 0 5 4 s
s el e 100 Y o sagll dplid) JEY) e aall sdga (5 sl
eyl s al) alall (1N e o il Lages W 5 el 8 Al i)
At gdiy gl e agagdl o) «(Brian Whitaker) _Shg ol sl 1 58

g sl A LB (e A0 seall A sall e s g Al YY) Glelaall
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"If nothing is done, we shall see an increase in recruitment to terrorist
organisations and probably an increase in actual attacks. Israel's right

to exist will be further questioned, and there may well be a rise, too,

in anti-semitism”.18’

Ostiaall (any \S5 281 ((Gil Hoffman) gleé s das daall (e Dl
Juai¥) agde Jeud OIS Lay agdl g1 ddarty 10ald cpall CailaY)
puly Giaaiall e Gl e J seandl e ipdanddl) 5 cpall) (il
Gl ol ) cpaaliadl e KD 1KE LS Al ) Ak sSall g 5 laY)
(e ada jiall 3 8l Clelea) e ) 88 @3S 5 08 4uia) dilaall 8y Ll
o Bl B golall JUl g claal a8 Ly L1 Y Gl cails

188

&) bl e (Michael Young) & dSibe Sy e dauall Cany LS
e el Coa i (e Gl sl s Calad day U 3 ) ) e 5
e Aabaiall & ALl YD 5 A0S 5l 5 sl A B3 pe dana (e agliva 4l
LY o2a aladind ¥ alae (B LS 5 S aal e 5Ly g5 Ol S8

i ja L ddaw V) 3 dl ddhie 8 el) Cilaal 3y el

“Israel’s incursion into Lebanon after the kidnapping on Wednesday
of two Israeli soldiers by the militant group Hezbollah is far more
than another flare-up on a tense border. It must also be seen as a
spinoff of a general counterattack against American and Israeli
power in the region by Iran and Syria, operating through sub-state

actors like Hezbollah and the Palestinian organization Hamas .If

187 Brian Whitaker. The world must rein in Israel. The Guardian Unlimited. August 3, 2006.
188 Gil Hoffman. Israel calls up media ‘reserve’. Jerusalem Post. July 17, 2006.
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America and its Security Council partners are smart, however, they
may be able to use this crisis to further their security goals in the

Middle East, and to help Lebanon climb out of its political

morass’18,

Ll o gaim g a )l (o Sl pusl 338 JSU" 0 2 gene watl ) 2l (5009
Ao gliall = 5 Bada add s g8 elac) 4lSa) Ll o Lew sa Calaal gadas Ja
2S5 Losuy Ophandd (8 Lo ooall Gllall (8 daly cileldad (oal
Qb e i i Lo ae Abal Y1 4 HSaedl AW (5 685 ol dailal) ilalisall
LS el Ao aall Alil puy) Aaell dulid Gai )l 2ba)) e July
Gl _pma] g e (8 e sSlay oall 1 Le (g AT <l ol dllia o)l aliie W)

1A e 4 il 5 dpale AdlS, ol (IS 6l s

Oe Ciaaall e Led LS elila slosy i sa sl 53y jad Aala dxika i
«(Dominique Vidal) Jlad <lise 3 «(Alain Gresh) e Y1 agin
«(Philippe Riviére) _xi ) «ulé «(Emmanuelle Pauly) s Jhsilal
&) @l B el jall o2a o £ 58 ST ((Meryem Belkaid) Gl sy s
8l chay Al Al Y A slaall 1aa O oe dlals bl g (3l
&Sl AUl Q) s La gy Le8lEs A} (ylaidil g of 5 elall day )3 dpalagiu)
1) 55 Lagh 43 pradl Ay yall ASLaall 3 lasiY) 3 sim Rpmaia s ¥ 5 3l yall 3
"Ces conflits en série ont entrainé une course aux armements

dévoreuse de richesses, lesquelles ont ensuite fait cruellement défaut

au développement. Sans oublier que cette belligérance sans fin offre

1% Michael Young. Israel’s Invasion, Syria’s War. New York Times. July 14, 2006. ‘
.2006/08/15 _e‘}‘i\ ATREN 6@\)&&\ cilala uL\.J S Lﬁ A_;gd‘)u:}“ éJu\ A gana HA“)J“ daal) 190
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aux pouvoirs autoritaires un prétexte pour le rester, voire pour rogner
plus encore les maigres libertés individuelles et collectives... Quand
I’administration Bush parle de démocratiser le Proche-Orient, elle
pose une bonne question, a laquelle elle apporte une mauvaise
réponse. Parce qu’en fait elle se moque de la nature des régimes en
place, pourvu qu’ils servent ses intéréts. Washington ne s’ inquiétait
nullement des crimes de la dictature irakienne, méme lorsque cette
derniére gazait ses citoyens kurdes, tant qu’elle protégeait la région
de la contagion de la révolution islamique iranienne. De méme, peu
importait aux Etats-Unis la violation systématique des droits humains
par I’ Arabie saoudite avant que celle-ci ne « fournisse » la majorité

des terroristes du 11 septembre 2001... »%

LY gl 3si B el Caagy cam plat (A ¢ sl Ja oY1 3LEI" ¢ 5 e )
Sle L 5 lgdl gl dlehais Lo 1l iall slmill 138 JS e sl
Ol s Aol i) oda 8 bl jaic 4y Sl 2o gl o L) o 5 Lgtalai]
AadlSas dihiall b oS je OIS G M jlmall gt o e L
lea JA 5 kil Hlall paadl jleatad) salaiay | lael (IS Gla LY

Lol 5 Ly 80 8

Aa se ey IS A el Glalill (el e s Ll g jema g (ui s (8 Caa L
S aal (e le G sl 8 (€5 Al Le Coaa 388 ¢y o) il dedia
Aia 5w 18 5 AY) b saa) gl Ay jal) Adai¥l Lo ghen peSall Al
Gllal Lo sl) oa )l aca Vgl a8l gl )l e sl (S5 al daaa La ) )

191 Alain Gresh, Dominique Vidal, Emmanuelle Pauly, Philippe Riviére, Florence Touret,
Meryem Belkaid, Kevin Burel, Peggy Pierrot, Olivier Pironet, Clea Chakraverty. Un cahier
spécial sur le Proche-Orient. Le Monde Diplomatique. 17/10/2006.
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e el o (Laurence Whitehead) 1922l s iy sl (5 2auall 134
JS S el IS Al jiaall s 388 cailizy Ll 5 (S dlaial) & s

e A 5nS lalad Cudi 38502011 ale Jsbay 050 5a¥ 5 s sl (e
‘i g s AY) allall ghlic

“For over a decade the European Union had been trumpeting its
encouragement of liberalizing tendencies in the Maghreb through the
Barcelona Process; and President Obama made his celebrated pro-
democracy speech in Cairo only 18 months before Tahrir Square. But
Washington was far from directing events in the first phase of the
Arab Spring, and remained off-balance subsequently. Brussels had
almost nothing useful to offer, and Paris even volunteered to hemp
Bin Ali with its specialized riot police in the final days of its collapse.
In due course London and Paris swung into action by enlisting US
consent to eliminate Gaddafi’s air defense and bombard his tanks.
But whether that should really be counted as support for the Arab
Spring is debatable. It certainly enabled foreign oil companies to
regain access to long lost mineral concessions, but (as in Iraq) the
democracy promotion rationale for these interventions wore thin as
the actual political fallout from military operations became

impossible to overlook.”

Jiay 4 pal) Glald) alane (8 " 2l I A Al Tl al )
Sl gpaey SLalilil o il o ahy ai be JYA e LA M pas”

192 (Whitehead, 2014. p.24).
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da3¥) ey 8 A3l (Touraya Guaaybess) wsals& Ly 355 axall 1

skl

« L’opinion publique arabe a pu se conjuguer au singulier. Non pas
pour signifier une vision holiste des pays arabes mais parce que des
individus, solidaires, partageaient une volonté commune de
s’affranchir des systemes politiques illégitimes a leurs yeux. Une
opinion publique panarabe s’est bel et bien exprimée et s’est donnée
a voir sur les médias du monde entier en reprenant les mémes mots
d’ordre d’une manifestation a une autre, d’'un pays arabe a un

autre. »1%

198 (Guaaybess, 2012, p. 96).
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194 (Al-Qatami, 2009. p. 146).
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195 (Schaeffner, 2009. p. 3).
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197 (Vinay & Darbelnet, 1958).
198 (Chesterman, 1991).
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September 9, 2011, Special Dispatch N0.4119 : From the MEMRI
9/11 Documentation Project: Cartoons On 9/11
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"The following are cartoons from Arab media on the 9/11 attacks,
beginning from the days immediately after it. The cartoons are part
of the MEMRI 9/11 Documentation Project"
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Cartoon In UAE Paper: Israeli Taking Advantage Of Ladder Of
September 11
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Cartoon In PA Daily: 'September 11' Pursues U.S.
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Cartoon in PA Daily: 'American Quagmire Towers' — 'Afghanistan’
and 'lraqg
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Cartoon in Jordanian Paper. U.S., lIsraeli Tanks On '9/11
Anniversary'
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Cartoon in Moroccan Paper: Jlhadi Bush Dreams Of 'Iran,’' 'Syria’
Twin Towers
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Cartoon in Algerian paper: 'Bin Laden Launches New Threat To
America’
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Cartoon in Bahraini paper: 'On Anniversary Of The Great
Conspiracy Against Us... May Arabs Be In Fear Every Year'
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"CIA, FBI, Mossad, Zionist Lobby" To "Arab World": "They
deceived you when they said you blew up the WTC"
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Cartoon in Qatari Paper: 'Sixth Anniversary Of September 11'
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Cartoon In'Al-Sharq Al-Awsat': World Harnessed To 'September 11'
By U.S.
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Cartoon in lIraqgi paper: 'September 11'
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Cartoon in Omani paper: 'U.S.' Blasts Through 'September 11' — For
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Cartoon in Saudi Paper: 'September 11 Anniversary'
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Cartoon in PA paper: 'War On Terror' Jetliner Crashes Into Dollar-
Sign WTC
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Cartoon in Bahraini paper: 'Eighth Anniversary of the Appearance of
the Antichrist' — September 11
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Cartoon in Palestinian Paper: 'Eight Years After 9/11'
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Cartoon in Bahraini Paper: U.S. Crucified By 9/11

16 @8, LSy sl

2010 et 11 ¢l dall JLal : jaadll

(change of information) 4« sl=<ll ju335 (transediting)
@MJM\M&SJ&J&J&PH)&M%M}APM\ e\ﬁ éM\
A (R AV T it Bt PR ) Rt NN Ny USRS IR EP TR
:\AAJSJ:\)ASJP)M‘ e\ﬁ ce.m)l\ u.LABIAM\ Q\.A)S’.AS\ UAGMU
o shaial W53 ) guall ~ i3

147



Cartoon in 'Al-Hayat": 'Bill' Comes Due On Ninth Anniversary of
September 11 Attacks
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Cartoon in Lebanese paper: On 'September 11, 2010, USA and
‘Islamophobia’
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Cartoon in Bahraini paper: Muslims On 'Ninth Anniversary' of 9/11
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Cartoon in Palestinian daily: U.S. Peers Through 9/11 Binoculars,
Takes Aim At World
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Cartoon in Egyptian paper: 'U.S. Policy' Boomerangs On U.S. —9/11
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Cartoon in Egyptian paper: 9/11 — An Inside Job
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June 5, 2009, Special Dispatch N0.2384: Reactions in the Arab
World to Obama's Cairo Speech — Part |

Cartoons on Obama's Speech in the Arab Press
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“The day after the June 4, 2009 address to the Muslim world by U.S.
President Barack Obama, at Cairo University in Egypt, the
government Saudi, Egyptian and Palestinian press reactions were
diverse. In their editorials, some papers called it an historic speech
heralding a new world order based on justice and human rights, and
called on the Arab world to heed Obama's call for partnership, to
improve relations with the U.S., and to advance the Arab peace
initiative. Other newspapers discounted the importance of the speech,
stating that Obama's policy should be judged by his actions, not his
words.”
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The New American Cowboy - Armed with Doves of Peace
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Arabs Cheer Obama's Speech [Because They Missed its Pro-Israel
Subtext]
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Israeli, Iranian Hawks Salivate At Obama's Peace Dove
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Obama Attempts to Repair the Rift between West and East
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Obama Is Breaking the Wall between the U.S. and the Muslim World
- But Ignores Wall Enclosing Palestinians
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Obama's Unsuccessful Attempts to Lure the Middle East to Take His
Bait

06 &8 LAl <)

2009 s> 05 ¢V casall iall 1 jacadl

gl juals sl )l

literal ) 48~ den i :dan Sl 8 dlariinall Claasil i/l i)
xa3s (change of information) 4 sl=all yuais (translation
(transediting) 4o

o slaa Adlia) ) an il dexd Ul gie Jaad Y S S Gf Lag 1 Gaalal)
laxkall &Y | ) paiaY ALl Ly sl Y glaa’ A ela Lad Baaa
to Take ...Obama's Unsuccessful Attempts to Lure the )
'the Middle East' b s¥) G_all 48 a e sis &S5 «(His Bait
o shaial a8 g an )l AV & Al das i ol e adie) 3 () S5 1y

161



Jews Attempting to Disrupt Obama's Address
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Tom Gross
Mideast Media Analysis

I il (g )8 65 el ((myall dadia S
Cartoons from the Arab World

“A selection of cartoons from the media of seven Arab countries
(Jordan, Qatar, Saudi Arabia, Oman, Bahrain, Syria and Egypt) and
from the Palestinian Authority is displayed below. A number of these
countries are regarded as moderate or allied to the West. Most print
media in the Arab world are under the full or partial control of the
ruling regimes.

One picture can sometimes be deadlier than a thousand words.”
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The cartoon above, clearly depicting the railroad to the death camp
at Auschwitz-Birkenau — but with Israeli flags replacing the Nazi
ones — is from the Jordanian newspaper Ad-Dustur (October 19,
2003). The sign in Arabic reads: “Gaza Strip or the Israeli
Annihilation Camp.” This accentuates the widespread libel that
Israel’s policies towards the Palestinians have been comparable to
Nazi actions towards Jews. Jordan is supposedly a moderate country
at peace with Israel.
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Aj-Watan (Qatar) 6-23-02

In this cartoon, from Al-Watan newspaper in Qatar (June 23, 2002),
Ariel Sharon is shown watching on the sidelines as an Israeli plane
crashes into New York’s World Trade Center. The Arabic words
alongside the Twin Towers are “The Peace.” This cartoon restates
the widely held myth in the Arab world that Israel and the Jews were
responsible for the 9/11 attacks which were in fact of course carried
out by al-Qaeda.
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In September 2005, at a time when non-Arab Moslem-majority states
like Pakistan and Afghanistan were making peace overtures to Israel,
even supposedly moderate Arab states like Qatar were continuing
their anti-Semitic approach. Above, Israeli jets over Gaza form a
swastika in this cartoon published on September 27, 2005 in Al-
Watan (Qatar).
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This cartoon from the Internet site of Omayya Joha, portrays an
Israeli soldier who, having chopped off the foot of a Palestinian man,
holds up a bloody hand to the camera and orders “No photographs.”
Omayya Joha is one of the staff cartoonists employed by Al-Hayat
Al-Jadeeda, the Palestinian Authority’s official daily newspaper. Her
cartoons continue to regularly appear in the official Palestinian press.
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Above, Ariel Sharon is shown sitting in a large cup overflowing with
blood. This cartoon, also by Omayya Joha, appeared in Al-Hayat Al-

Jadeeda, the Palestinian Authority’s official daily newspaper, on
April 22, 2003.
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Al-Watan, August 10, 2002 (Oman)

In this cartoon, from Al-Watan (Oman) (August 10, 2002), Jewish
acts are equated with those of the Nazis. This Nazi-type anti-Semitic
caricature of a Jew has a hooked nose, a hunched back, has no shoes,
and is sweating.
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In the above cartoon, from Akhbar Al-Khalij (Bahrain) (June 10,
2002), the anti-Semitic caricature of a Jew on the right says: “Say: ‘1
hate the Arabs!”” and American president George W. Bush, made to
resemble a parrot, repeats: “I hate the Arabs, I hate the Arabs”.
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Above, another cartoon from the Internet site of official Palestinian
Authority cartoonist Omayya Joha, showing alleged Jewish control
(in the form of snakes) of the United States. The snake was often used
to portray Jews in historic European anti-Semitic images.
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This cartoon, from May 13, 2005 (a month when many western
papers were claiming that the Palestinian Authority media had
adopted a more moderate tone), shows a Jew impaling the northern
region of a map of the Islamic world with the flag of Israel, with
blood spurting out. At the lower end is what seems to be an Arab man
hanging upside down, holding a white flag of surrender. This cartoon
appeared in Al-Hayat Al-Jadeeda, the official daily newspaper of the
Palestinian Authority.
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This cartoon, from the Syrian newspaper Al-Ahram (May 29, 2002),
shows an anti-Semitic caricature of a Jew with a long beard and
hooked nose, fuelling the “World Media” with “Zionist Media”
propaganda, while in the background bombs are falling on the
Moslem al-Agsa shrine on Jerusalem’s Temple Mount. This cartoon
stereotypes Jews, repeats the anti-Semitic myth that the Jews control
the world media, and adds the lie that the Israeli government has
damaged the al-Agsa complex on the Temple Mount.
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This cartoon is from Al-Watan (Qatar), May 13, 2003. The U.S. and
Israel are shown eating from two sides of an apple that represents
“the Arab states”. This cartoon is also noteworthy since it was
published in Qatar, home to the influential Al Jazeera TV network.
Qatar is considered by many in the U.S. State Department to be a
U.S. ally and a relatively moderate state.
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PROJECT
ON MIDDLE EAST
DEMOCRACY
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Right Label: Democracy
Sign: The constitution

Left label: Don’t you know when this bus 1s coming!?
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“For Sale! 2011 model revolution
used by military and Brotherhood
90 million kilometers

overturned twice”
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Top: Wait, Abu Fatima! How are you going to leave the house
without your Molotov cocktail and bird-shot gun!?
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i@ 5 wwwiarabi21.com f Arabi2iNews B Arabi21News

Sissi: You don’t know that you’re the light of my eyes or what?!
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“No one came...so we thought we’d bring the box and come to you
ourselves!”

Box: “Elections”

Jar: “Voting ink”
2015 581 20 ¢ yae cabdalla_cartoon@ : susaall
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The Tide of Change

06 a8 Lslsy Sl

Wave: “Change”
Sea: “Corruption”

*This cartoon is from a state-owned newspaper
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Sign on the right: “The old government”

Sign on the left: “The new government”
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)Y @G 665 low

ﬂ}b Wl

Lo ovit)

08 &8, LS, sl

Title: What comes after the counterterrorism law...

-“Go ahead, find the suspect!”
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What Do We Do?!
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Advisor: Sir.. Sir... What are we going to do about the garbage, the
traffic, the electricity, the hospitals, security, income, housing, the
laws, job opportunities, and the future?! WHAT WILL WE DO
ABOUT THE IGNORANCE?!

Sisi: Increase the ignorance!
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Right: “Constitution 2014, Arab Republic of Egypt”
Middle: The Chaos

Left: Trash
2014 il 08 ¢ yae ol Y jaadll
O gz 8 ol )l
(translation
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Top Label: Return to the original flavor!!!
Middle Label: Politics with security

Bottom Label: The coffee of democracy!!
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Translation: June 30
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ABL

Anti-Defamation League®

i) Aadia dday) ) &l gudila (pa A sdwald) 45 gaall
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The U.S. Presidential Candidates: Cartoons in the Arab Media

As part of ADL's ongoing monitoring of anti-Semitism in the Arab
and Muslim media, this report documents recent cartoons on the
theme of the U.S. presidential election campaign.

The American elections have provided an excuse for the Arab media
to promulgate perverse, bigoted and age-old conspiracy theories that
portray Israelis and Jews as controlling the candidates. Appearing in
Arab and Muslim newspapers published in the Middle East and the
Gulf countries, the cartoons and caricatures focus on four main
themes, which reflect a deeply rooted sentiment in the Arab world:

- The close relationship between America and Israel and/or the
Jews;

- The influence of the Jewish lobby on American decision
makers;

- Jewish control of the Western media and economics;

- The American administration's unwavering desire to satisfy
Israel and American Jews.

The Arab media use these ideas to feed into another common theme:
that Jewish/Israeli control of American politics and America's desire
to cater to Jewish/Israeli demands is the cause of the Arab suffering
and oppression,
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The following is a collection of cartoons that appeared in the Arab
and Muslim newspapers from March to November 2008.

Regional Examples
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Filastin, June 8, 2008 Headline: "Obama: 'Jerusalem is Israel's
United Capital.

2008 o) s> 08 ¢handd : Haaall

0583 e talu )l

literal ) 4d s den )5 1den Hill 8 dlaniuall Cllaasdl w4l i)
«(translation

Loy gl S S 8 enmiall (il 8 ja den i a yiall ol ol
Obama: 'Jerusalem is " sla Lad "sas all Ji) ) daale i)
(ol 5" () Guail) e dpandll et 23 38 MIsrael's United Capital
3 "Oahald” daalal dpen )l Apandll (g b g pa L Mol 35
Ao adly Tase Aol 45 ka0 5 ealiie) G Lagia JSUy "diil "
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Al-Ghad, July 26, 2008 "Not Barack... Allah is within him."
("Allah is within him" is an Arab term for "Your Majesty") —

2008 4k 26 2l ; jaadll

0583 e zalu )l

literal ) 4.8 sa dan i das yill & dlerivsall Clacsi) Jiu¥ /Al jiuY)
(transediting) 4es 5 a3 5 ¢(translation

ALY S Sl (8 Qe Gaill 48 s das i s yiall ol Gl
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5 "L A G BEIVL oDl el s (Galadll den i A
- Lean i Gy dian 5 (A Gy al s il o Cus Magd ) ML
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(L) 4 "
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Al-Watan, October 12, 2008. The cartoon's headline reads: "The
Competition between Obama and McCain." -

2008 51 12 ¢l 1 jaadll

0583 e zalu )l

literal ) 4.8 sa dan i :das 5l A& dlerivsal) Clyail Y1/ Al jiuY)
(translation

DS 4 Gedaidl Gaill 48 s dea i aa il Gl Galadll
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"5 lalall" AS daa i 8 Uadl 4l e <"Obama and McCain.
b e aa il il Gua "debate caagd)l Aalll 8 LS L]
dadd A i) J) ) "Aadl " 3 "competition Al Audlial)
il e il el an 3 3L Ol ) eaels Uia g il 1 51 yal
Sy el i) i pall (g0 IS ol A 5
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Al-Quds, July 22, 2008
The cartoon's headline: "Learn about Israel” -from 'Behind the
Fence." Below, in Arabic: "Obama's view."

2008 Alisa 22 ¢l ; jaadll

0583 e zalu )l

literal ) 4 s dan 5 sdan il 8 Aleriunall bl iV )/Aagl 5inY)
(translation

o S SN (8 Genaiall (il 48 s Aes s g el o8 s
Learn about " el Lad "Labagl 43 ) - laadl el )5 (e L J8) sl e
sdsy W85 ¢ "Obama's view - Israel” -from 'Behind the Fence
"o s Rl ) se Nl ()5 LAYL s il EK) N8 g Maa) g Jad A slas
Lsall el s & 35" Below, in Arabic -The cartoon's headline
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Ar-Risala, June 22, 2008
Headline: "The Wagon [that gets you] to the White House."

2008 s> 22 eddlo ) : jaaqll

[EEN “-‘A‘ Iel-w)n

literal ) i s Fas i sian ) 8 Alexinnal Cilins] ¥t i)
(change of explicitness) z s<a sl ,uas «(translation
@M‘U‘Jﬂ:\ﬂsﬁhﬂf‘;)ﬁ\fu c‘)g..ﬂs.a‘)&\ DM&&M\
The Wagon ... to " sla Lad "(an) cudl ) da e S, S
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) 3OLIYL aa el SIS 5 gl Aa] 8 gl a5 5Sd Myou]
Ll b 5 &l 535 "headline” — Wi s il ) ge )l
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ALl www.iffra.com

Al-Quds, June 8, 2008

Obama’s voice, coming from the TV screen says: "Jerusalem is
Israel's eternal capital." The man watching the TV is saying: "One
day faces will become gloomy, and other faces will also become
gloomy" (literally: will become black).

2008 ) s> 08 ¢l : jaadll

0583 e talu )l

literal ) 408 n dan )i rdaa il &W\ ilaai) il /Aus) 1Y)
»adg (change of information) 4esl=all Huas ¢(translation
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el Sy IS 8 anaiall ail] A8 ja dea iy ax el ald : glal
Jerusalem is Israel’s " sls Lad "Jo) Y 4n¥) dealall )
One day faces " sla Lad "o ga g 29" XS "eternal capital
Lgan i 288 Mo g g 2 gudi g " iy Lasd Wl <"ill become gloomy
) 4% 4 das "and other faces will also become gloomy" -
sl Galailly o) slaial Uy daa iy ot adie )5 ST il 1 i s
W 50z b5 <" literally: will become black" : 368 La¥) () sacaall
The" 5" Obama's voice, coming from the TV screen says" >l
dgans Jlasinl daxi s Al dga (e "man watching the TV is saying:
Ao 5l 0eSs Uigh (i) e Liase aall 5 un/ald )
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Al-Ghad, October 23, 2008

On the right: "McCain," on the left, "Obama." The cartoon's headline
reads: "White or Black?"

2008 551 23 casll : juadl

0583 e zalu )l

literal ) 48 den i :daa jill 8 Alariinall Clloasil Ji¥ /Al 1Y)
(transediting) 4> =35 ¢(translation

-GS S (B Geaiiall (aill 48 ja dea iy s el o8 galail
z o5 daa i st aaiel g« "McCain - Obama" sls Lad "L gl
the " <"on the left" <"on the right" UGB a1 ey
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Ad-Dustur, June 24, 2008

While drowning in the middle of skulls in Irag, Bush is saying to
Obama and McCain: "Come in, Make yourself at home."

2008 O)s> 24 ¢ siwdll : jaadll

0583 e talu )l

A i el deajill G Alerieall Sladd) YA i)
(paraphrase) 4¢Luall 32e) 5 (transediting)

W o Lz gad "aSiy ol 5 jlaall A2 Lua Bale Ly an iall ald Gl
AU Jlal e ielua sale) Jad "the house is yours" =
& dan 51 jah alE (s Al dga (e "make yourself at home"
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" middle of skulls in Irag, Bush is saying to Obama and McCain
Jo «Gloall (B palaall by (B Ll Bk s (A" e S (S
"ioSke s Ll sY
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Ad-Dustur, June 20, 2008
Obama and McCain are pointing at an Israeli/Jew saying: "You like
changes.

2008 s> 20 ¢ siwdll < yiadll

0583 e zalu )l

daa yi el daajill (8 Alesdidl Glal /A )
literal ) 48 )~ 4 535 «(paraphrase) 4eluall 33le) 5 (transediting)
(translation

Lo Gl clia i 5 jlall delia sale) 3 ead YU an i) o8 1 3idal
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Ol (53 saa/ il ) Y a3 gl d ) e Sle s e 5l "saying ;
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Ad-Dustur, June 15, 2008

Bush is saying: "Tomorrow you will miss my days[as President],"
while holding a sign that reads: "I love Israel." Obama is holding a
sign which reads: "I love Israel more!" McCain is holding a sign that
reads: "l love Israel more and more!!"

2008 Olga 15 ¢ gl : Hradll

0583 e talu )l
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Al-Ittihad, October 12, 2008

Olmert is saying: "Honestly, | resigned by intention. | would like to
be free for the position of the Vice President of America, which |
held secretly during the last period of time." Olmert is holding a
paper entitled: "Elections for the Next American Vice President."

2008 581 12 calady) : jaadll

0583 e zalu )l

literal ) 4 s den i A i 3 Alextiosall il Y 1/Ain sl i)
(transediting) 4e> 5 =35 ¢(translation

A (B pemiall paill 28 5a dea S pa el B8 Gladl
S el Gy il Cuaial § sl lile Jaad Ciliiud Ul da) juay"
Honestly, I resigned" sls Lo "' dacalall 3 558l J) sha | jus alii] S
by intention. I would like to be free for the position of the Vice
President of America, which 1 held secretly during the last period
G Madldll 1Sy jal G ) U LAY LI B jlall Jas " of time
Adiel 3 " Elections for the Next American Vice President." Lees i
Olmert is - Olmert is saying" :SU8 W jga ) = pls dan 3 s
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Al-Khabar, June 17, 2007

The cartoon's headline: "The Palestinian Authority is splitting into
two governments." The man is saying: "This is diversity..."

2007 O sa 17 ¢ 0l ¢ pudll s jaialll

s s 10l )

literal ) 48 sa dan i :das yill A& dlerivsal) Clyasi] Y1/ Al jiuY)
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POV LG KEWRAL JGIVENS V15| P DU R EPENGIN | UITONI B P |
"Thanks to them" = Legian 3 43Saly S Al "mall U 5 "daiall
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headline: "The Palestinian Authority is splitting into two
.governments
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Akhbar al-Khalij, June 18, 2007

The Hammer is representing a "civil war.” In Arabic, at the bottom:
"The Palestinian people." -

2007 Ols> 18 ¢l cdall Jlal : jaadll
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(transediting) e

ksl 8 aa yidl Undl 5" The Palestinian people” sl Lad " udanddll
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45" The Hammer is representing a "civil war" "4al L _a" 43 ;hall
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00:00:58,407 <-- 00:00:56,348
Man]

Sorry. What was your name again?
5

00:01:00,417 <-- 00:00:58,517
Packy.

Packy?

6

00:01:03,215 <-- 00:01:00,519
Yeah.

Are we lost, Packy?

7

00:01:06,120 <-- 00:01:03,322
Damn it! Damn it!

| had this nailed before.

8

00:01:08,989 <-- 00:01:06,225
| swear. Dude, we're gonna find it.
Don't worry about it.

9

00:01:11,459 <-- 00:01:09,161
So you're driving for the picture?
10

00:01:13,395 <-- 00:01:11,564
Donny's my cousin.

You know, Donny?

11

00:01:15,729 <-- 00:01:13,499
Ah, yeah.

12

00:01:18,929 <-- 00:01:15,835
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I'm kinda like the all-purpose
kind of guy.

13

00:01:21,598 <-- 00:01:19,038
Your cousin?

Yeah.

14

00:01:24,108 <-- 00:01:22,641
And this is his first picture.

15

00:01:26,610 <-- 00:01:24,210
Yeah, you know.

16

00:01:30,478 <-- 00:01:26,712

| guess that thing we did

in Bartoli's back yard doesn't count.
17

00:01:33,916 <-- 00:01:30,583
This is like his first film. Movie.
18

00:01:36,146 <-- 00:01:34,019
Is he good with actors?

Does he like actors?

19

00:01:38,116 <-- 00:01:36,455
uh...

20

00:01:43,287 <-- 00:01:38,224
You're kinda like the first actor
I've ever met, so...

21

00:01:45,522 <-- 00:01:43,395
But | know he's fucking

so psyched that you're doing this.
22

00:01:47,258 <-- 00:01:45,631
You're playing the store manager.
23

00:01:50,028 <-- 00:01:47,366
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Well, now, | haven't committed yet.

24

00:01:52,001 <-- 00:01:50,136
This is just research, you know?
25

00:01:56,564 <-- 00:01:52,104
Just take a look at the location.
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Jack Klugman s Henry Fonda & sk s Lumet

{1784} {1719} You did a wonderful job. Wonderful.

{1881} {1832} You did it. You did it!

{2089} {1962} To continue, you've listened to a long and|complex
case, murder in the first degree.

{2212} {2091} Premeditated murder is the most serious|charge tried
in our criminal courts.

{2327} {2214} You've listened to the testimony, had the|law
interpreted as it applies in this case.

{24421 {2329} 1t's now your duty to sit down and try|and separate the
facts from the fancy.

{2546} {2444} 0ne man is dead.|/Another man's life is at stake.
{2645} {2548} If there's a reasonable doubt in your|minds as to the
guilt of the accused-

{2762} {2647} a reasonable doubt - then you must|bring me a verdict
of not guilty.

{2862} {2765} If there's no reasonable doubt,|then you must, in good
conscience,

{2934} {2864} find the accused guilty.
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{3028} {2936}However you decide,lyour verdict must be
unanimous.
{3113} {3031}In the event that|you find the accused guilty,
{3194} {3116}the bench will not entertainj]a recommendation for
mercy.
{3275} {3197} The death sentence is mandatory|in this case.
{3386} {3284} You are faced with a grave responsibility.|Thank you,
gentlemen.
{3495} {3417} The alternate jurors are excused.
{3663} {3604} The jury will now retire.
-{7098} {7030} Wanna piece of gum?|- No, thanks.
{7167} {7106} This thing isn't movin.'
-{7322}{7234}I'll give you a hand.|- That's it.
{7516} {7436} You know somethin'? | called|the Weather Bureau this
morning.
{7591} {7519} This is gonna be|the hottest day of the year.
{7657} {7593} You'd think they'd air-condition this place.
-{7737} {7659} What is your name, sir?|- Oh, it's... that one. Yeah.
{7839} {7739} Thank you very much.|OK, gentlemen. Everybody's
here.
{7964} {7841} Now, if there's anything you want,|I'll be right outside
the door. Just knock.
{8333} {8267} Good morning.|l never knew they locked the door.
{8407} {8335} Sure they lock the door.|What'd you think?
{8484} {8410}1 don't know. It just never occurred to me.
-{8599} {8505} What's that for?|- | thought we might wanna vote by
ballot.
{8702} {8602} Great idea. Maybe we can|get him elected senator.
-{8934} {8842}How'd you like it?|- | don't know. It was pretty
interesting.
-{9049} {8936} Yeah? | almost fell asleep.|- | mean, I've never been
on a jury before.
{9113} {9052} No? I've sat on many juries.
{9270} {9141} Those lawyers talk and talk, even whenlit's an open-
and-shut case like this one.
-{9358}{9272}Ever hear so much talk about nothin'?|- | guess
they're entitled.
{9438} {9360} They're entitled. It's the system, but...
{9551} {9440} if you ask me, I'd slap those tough kids|down before
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they start any trouble.
{9637} {9553}t saves a lot of time and money.|Let's get started.
{9704} {9640} Yeah. We've probably all|got things to do here.
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“The infighting of shame and dishonor”

“On the same day of the anniversary of the great Palestinian Nakba,
I.e. on May 15, news reports were delivered to the Palestinian people
about the bloody infighting between Hamas and Fatah which claimed
the lives of eight young elements from the national security with
arms different that those with which they should’ve been shot, with
the arms of other Palestinian brothers. Earlier, two Hamas leaders
were Killed in a location that is different from that in which they were
expected to be killed.

“This infighting which carries no dignity and no glory, seems to have
been centered in the last few months within the Palestinian cities and
streets and revolved around the struggle for authority and influence,
in a place where there is no authority or influence but those of the
occupation, its army and its security forces... Those fighting in the
Gaza Strip have forgotten the existence of the occupation and have
allocated all their time to confronting one another to monopolize the
fictive authority pie. They have forgotten that they are besieged in
the Strip just like the Palestinians are besieged in the Bank.

“They forgot that the ministers and officials from Hamas can’t reach
Ramallah which is part of the Palestinian nation, just like the
ministers and officials from Fatah can only move between the Bank
and the Strip with an Israeli approval and Israeli authorization
documents. The simplest description that could be made by ordinary
Palestinians is that those carrying arms in the face of their Palestinian
brothers are the traitors of the Palestinian cause. They are violating
the sanctity of the Palestinian blood and bringing shame and dishonor
upon all those committing these horrific acts...

“The sense of belonging to the nation should surpass all individual,
factional and tribal interests or even the international commitment to
this or that camp. The armed men who are shooting their brothers and
the people of their nation, whether they belong to Hamas or Fatah,
should review themselves and reconsider what they are committing
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as they are pulling the trigger to shed Palestinian blood and claim a
Palestinian life, regardless of the motives or the party issuing the
orders.

“The Palestinian citizens have truly realized that since the infighting
rounds that preceded the Mecca agreement calmed down and since a
sort of reconciliation was achieved between Fatah and Hamas after
the signing of the Mecca agreement in accordance with the orders of
the leaders who met there, these same leaders are the ones capable of
stopping the infighting. Hence, they are now responsible before their
consciences and the Palestinian people for the bloodshed they are
committing. The citizens are convinced that if the leaders of the two
factions really wanted to, they could end this round of violence
immediately.

“There is a Palestinian consensus over the fact that those carrying
Palestinian arms and using them against the Palestinians are not
Palestinians at all and are intruders among this people and aides to
its enemies.

“Israel’s recanting of its widespread military campaign against the
Strip following the intensive missile launching conduced by Hamas
two weeks ago, is probably an indication that it is implementing the
popular saying “let the jars break one another” [a popular Arabic
saying which means that one jar will fall on the other and break it
without having to exert any third party effort], since the fighters are
achieving its goals for free while it is not bearing any human losses
or being placed under an international political condemnation. | say
to the brothers who are fighting in the Gaza Strip, return to your
senses. .. and uphold your Palestinian feeling and belonging.

“Hug instead of fight, and be one hand and one heart. Do not
disappoint your people because the consequences will threaten your
cause and your people. Palestine will not stand strong if you do not
recant this destructive strife and restore your faith and your belief in
your people’s unity. You must rally around your cause again because
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it is under threat due to your infighting which is only bringing shame,
dishonor and destruction.”
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Bush's Tour .. between Supporting Peace and Controlling Iran

"Amid unprecedented security measures began President George W.
Bush's week-long tour in the Middle East, which was launched
yesterday with a visit to Israel and the Palestinian territories. This
visit was followed with visits to Kuwait, Bahrain, the United Arab
Emirates and Saudi Arabia. His tour will conclude with a visit to
Egypt on January 16.

There is no doubt that the stated goal of the visit is to push the peace
process between the Palestinians and Israel with the aim of reaching
agreement before the end of its presidency later this year, as well as
seeking to persuade the countries of the region, of what the American
administration calls 'lIranian danger'. However, expectations of the
visit with regard to progress in the peace process seem to be limited
to non-existent in light of Israel's current procrastination and
prevarication, which have prevented the Palestinian and Israeli sides
from agreeing to set up committees to follow special issues regarding
the final status. All this despite the passing of more than one and a
half months from the Conference of Annapolis.

Is it really possible that Bush's wvisit coincides with the
announcements of Israel's insistence to continue its settlement policy
in the occupied Palestinian territories - the latest of which was the
announcement of the construction of new housing units in the
settlement of Ras al-Amud in East Jerusalem, which is supposed to
be consistent with the vision of two States and which city is to be the
capital of the future Palestinian state?! Can peace be achieved
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between the two sides at a time when Israel continues its policies of
killing, assassination and sabotage, destruction and razing land on the
pretext of hunting down wanted people either in the West Bank or
the Gaza Strip ... and while it continues to detain more than ten
thousand Palestinians in its prisons?!

The concern is that all of the talk about moving the peace process is
just a smokescreen for the visit’s main objective, which is to mobilize
countries of the area in the Gulf region against the 'lranian threat' in
preparation for setting policies or taking escalatory steps against Iran.
The intent is also to ensure that the region does not recognize that the
real danger, in fact, is Israel, which is only country in the region that
possesses a nuclear arsenal and continues policies of occupation and
aggression with absolute support from the American ally."
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First international cultural festival of literature and youth
books in Algiers

ALGIERS- The first International Cultural Festival of Literature and
Youth Books kicked off Thursday in Algiers with the participation
of more than 80 Algerian and foreign exhibiters. The festival,
inaugurated by Culture Minister Khalida Toumi is due to continue
till 29 August, and has devoted the major part of its programme to
several activities, including workshops of reading, writing, painting,
in addition to open-air games and plays, in which books will always
be present in the background. While visiting the different stands of
the cultural event staged on the esplanade of Riadh El Feth (Algiers),
Toumi told the press that kind of event aims at bringing Algerian
young people closer to books and reading and thus contributing to
instilling a love for literature.
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Polisario’s statements on van Walsum reflect a 'position devoid
of good will' FIAS

Paris, Aug. 22 - The statements made lately in Algiers by leaders of
"polisario”, to the effect that the latter's participation in a fifth round
of negotiations is dependent on the departure of the UN secretary-
General's Personal Envoy, Mr. Peter van Walsum, reflect a position
which is "devoid of good will", said the Fédération internationale
pour l'autonomie au Sahara (FIAS).

"It is unacceptable to hold back the progress of talks by such
positions (...) that run counter to the United Nations'
recommendations,” the FIAS said in a communique.

Mr. van Walsum's view that the option of the independence of the
Sahara is unrealistic and that the solution can only be the autonomy
within the framework of Moroccan sovereignty, is consistent with
the task assigned to him as a Personal Envoy of the United Nations
Secretary-General entrusted with assessing the talks process and
making realistic proposals, the NGO said.

It stressed that the Moroccan proposal of autonomy in the southern
provinces, deemed realistic by the international community,
constitutes a “political basis” for the negotiations.
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Presidents Al-Assad and Medvedev: Strengthening Relations in
All Areas

SOCHI, RUSSIA, (SANA) The Syrian-Russian summit talks
between President Bashar al-Assad and Russian President Dmitry
Medvedev in Sochi today dealt with many regional and international
issues of interest to both countries in addition to bilateral relations.

Depth of historical relations between Syria and Russia and ways of
strengthening them in all fields to serve the interests of the two
countries and peoples were asserted during the summit.

The talks also touched upon the peace process in the Middle East and
Russian support to with an emphasis on the right of Syria to regain
the Syrian occupied Golan where the Russian side expressed support
and willingness to provide what is necessary for the success of
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negotiations between Syria and Israel when reaching the stage of
direct negotiations.

The Presidents al-Assad and Medvedev views agreed upon the
situation in Iraq and the need to establish a timetable for withdrawal
of foreign forces and reach a national consensus among all Iraqi
political forces through a comprehensive national dialogue.

The two sides stressed that there is no solution to Iran nuclear issue
but the diplomatic political solution with an emphasis on the right of
Iran to possess nuclear energy technology for peaceful purposes.

The Syrian side expressed its support for Russia's position in its
response to the aggression launched by Georgia against South
Ossetia and condemned the double standard criteria applied by some
countries against Russia in this matter.

Later, President Medvedev held a luncheon banquet in honor of
President al-Assad attended by members of the two official
delegations. During the banquet Presidents al-Assad and Medvedev
completed their talks. Earlier, President al-Assad expressed pleasure
over visiting Federal Russia and his first meeting with President
Medvedev, conveying the greetings of the Syrian people to
Medvedev for winning the confidence of the Russian people.

"We in Syria are totally keen on the strategic and historic relations
between our two countries which have constantly worked for security
and peace in the world," President al-Assad said.

He indicated that the Syrian-Russian relations have been
continuously developing, particularly in the recent years, pointing
out that today we will have an opportunity to talk more about the
agreements signed in the past and how to activate and push them
forward.

The President added: "There are many issues to be discussed
politically, especially the Middle East problems and the recent crisis
in the Caucus," pointing out to the great similarities between these
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problems, since that these areas are strategic areas on the world level.

President al-Assad renewed Syria's support to the Russian stance in
the latest events regarding South Ossetia and Abkhazia, saying that
"we understand the Russian stance and the Russian military response
as a result of the provocations which took place. We appreciate the
courageous decision taken by the Russian leadership in responding
to the international initiatives and the start of withdrawing its forces."

President al-Assad stressed rejection of the double-standard criteria
and attempts to distort the facts to portray Russia as an aggressor
country.

He pointed out that he would discuss with President Medvedev the
peace process and the indirect negotiations which began recently
between Syria and lIsrael under Turkish mediation, saying that
"Russia has always been a sponsor to this process...We'll discuss the
active role which Russia can play in this regard."

For his part, President Medvedev welcomed President al-Assad in
Sochi, expressing pleasure over meeting President al-Assad in
person, pointing out that the agenda of talks between them has
different topics.

The Russian President said: "The relations between Syria and Russia
have been developing in an accelerating way, particularly in the
economic and trade field as the volume of trade exchange has
doubled over the first five months of this year."

He underlined that the Syrian-Russian relations play a pivotal role in
several international issues, expressing gratitude to Syria for its
supportive stance towards Russia during the recent aggression
launched by Georgia on South Ossetia.

President Medvedev said "We can discuss all the issues of interest
for the Syrian-Russian dialogue which is developing well and in a
dynamic way."
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President al-Assad's visit to Russia is the third as he had already
visited the country twice in January 2005 and in December 2006
where he held talks with former President Vladimir Putin and other
senior officials and focused on enhancing the friendship and
cooperation relations between Syria and Russia in different fields.
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Schools items’ sector boosted and Chinese products submitted
to control

The activities of the 23 production units of schools items, which have
been threatened of closing down, have been revived following the
new measures taken by some Ministries cracking down on the false
declarations of the importers of school items, especially those
imported from China. These measures coincide with the back to
school scheduled by early next month. These measures have fixed a
referential price, and oblige the producers to conduct tests, in view
of proving that such items do not contain toxic substances causing
cancer.

In this regard, Mr. Abdelkader Toumi, an owner of the schools items
factory in eastern province Batna, said the sector is revived as the 23
nationwide production units have raised their production to meet the
growing demand. While adding that the state-owned company
Calplast, which is owned by ONBC, which is specialized in the
production of pens, is facing difficulties to fulfil the growing demand
as a majority of its production has not been sold.

Moreover, Mr. Toumi has praised the recent measures taken by the
concerned Ministries, adding that an association he is chairing has
submitted a detailed report to the Customs services, in which all the
details related to the schools items’ details have been approached.

In their turn, the Customs services have taken a decision submitting
all the aforementioned schools items to laboratory tests before the
paying of the customs duties, while adopted a referential prices for
all the items. These measures are aiming at fighting the fiscal
evasion, and therefore offering these products with low prices in the
local market
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Details about Isser terrorist attack

Security investigations in the suicide attack which targeted the
National Gendarmerie High-School in Isser, causing 45 people’s
death, mostly young male and females under the age of 23 years old,
confirmed that it was implemented by two suicide bombers, which
confirmed a survivor’s testimony to Echorouk, that the car came
from Bourdj Mnayel, east of Boumerdes province (east of Algiers).

Sources closer to the investigation said that the two suicide bombers
are youths, one of them is 25 years old and the second did not exceed
30 years, who went to the café, near the school in Isser ( only 100
meters), they sit there, drink coffee with milk and croissant, then one
of them went out and returned back without talking to anybody, and
asked for tea -although the rules of terrorist organization said that “it
is forbidden to eat anything before meeting with Allah”!- where the
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majority of young people were waiting to pass their psycho-
technical- exam, coming from various provinces. After that the
young suicide bomber drove his bombing car, but unfortunately it
collided with a bus, because it was planned to broke through the
young people’s ranks, who were lined outside the school gate, to
enable the car bombing from entering the school yard, and while the
first bombing happened, the second suicide bomber detonated the car
before it reached its goal.

According to initial data, the car bombing targeted the morning
officers’ assembly, who were controlling the school, where the
terrorists have carried out surveillance from the top of the bridge
opposite the school and they filmed some scenes, few days before the
implementation of the suicide attack to identify their targets.

During this period, crowds of young people of both sexes arrived at
the school, in early hours to fill their files and conduct their
recruitment examinations.

According to sources close to the investigations, the terrorism
organism leadership, used cars which were formerly used in
transporting explosives and ammunition, and to transport its
elements in light of the cars’ lack, after the security interests seized
the stolen vehicles, and thwart the suicide attacks.

The terrorist attacks has resorted to two suicide bombers against one
goal to ensure success, as occurred in Bourdj Elkifane, when they
targeted the Republican Guard barracks..
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Is Lebanon Georgia or South Ossetia?

Some might see in the statement of Syrian President Bashar Al-Assad
about the similarity of legitimate interests of Russia in Georgia and
those of Syria in Lebanon (which are not seen as intervention, but
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rather as legitimate interests), a proof that Damascus has not given
up its policy of re-taking total control of Lebanese decision-making,
as it used to do in the past. Some might consider such a comparison
to be natural in this new phase, which is seeing transformations in
the region's balance of power in a number of areas, including
Lebanon, since May - when Hizbullah and Damascus' allies used
weapons to impose their demands upon political authorities in the
country. This means that this political transformation is continuing
to have an impact on Lebanon's politics, through bickering,
settlements, conflict and new formulas...

In any case, Al-Assad' comments came along with conditions that do
not match events, since they were made after the Lebanese-Syrian
Summit, during which leaders endorsed a new course for relations
between Lebanon and Syria. The first and most important component
of this new course is the decision to establish diplomatic relations
and exchange embassies between the two countries. The step will be
the foundation for discussing joint interests and the basis for creating
a relationship that contains nothing of the horrors of the previous
phase. Lebanese and Syrians have preferred to refer to the earlier
period as containing "deficiencies and errors,” to lessen the impact
and calm spirits down, both politically and on the media level, in the
two countries. President Al-Assad viewed the international
development, namely the blitzkrieg by the Russian bear in Georgia,
in response to the latter's military adventure in South Ossetia, as a
complete justification for his policy in Lebanon, in a time where the
decision to establish diplomatic relations between Lebanon and Syria
should be seen as the beginning of a new policy. In fact, Lebanese
President Michel Suleiman believes that the decision was produced
by the Summit and that it affects both parties, making them
ultimately responsible for the success of the attempt. An exchange of
ambassadors between Lebanon and Syria symbolizes the enshrining
of the independence of Lebanon, ever since the Syrian administration
took away this independence, up to its apogee, when it imposed an
extension for the term of the former president, Emile Lahoud, in
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2004. At that time, the rivals of Damascus appeared to understand
"(Syria's) legitimate interests” in Lebanon and proposed a re-
deployment of Syrian forces to the Bekaa, without their complete
withdrawal from the country. This apogee led to numerous events,
from the deterioration of the relationship, with the assassination of
former Premier Rafik Al-Hariri, to the full withdrawal of Syrian
forces from Lebanon. The rivalry between Damascus and a wide
segment of Lebanese also grew, while the other portion of Lebanon
was in solidarity with Damascus and aligned its regional and
Lebanese policy to that of the Syrians.

Lebanese do not disagree about Syria's legitimate interests in
Lebanon, but they oppose and bicker about the nature and limits of
these interests. However, comparing the two cases - Georgia and its
relationship with Russia, and Lebanon with Syria - on the occasion
of a new "track™ in the relationship between Beirut and Damascus,
leads to the following question: Is Lebanon South Ossetia, which
sought to cement its independence from Georgia with support from
Russia? Or is Lebanon Georgia, which used force to impede the
independence of Ossetia and irritated the Russian bear, because the
Georgian behavior stems from the country's subordination to the
American axis that Washington is trying to establish in Eastern
Europe?

Many in Lebanon assume that the creation of a "national unity"
Cabinet, after the bloody events of May, would be a way to treat
many issues, including the Lebanese-Syrian relationship. This would
include "defining and demarcating” Damascus' legitimate interests,
with the consent of the Lebanese, and with an Arab umbrella in the
form of sponsorship of the Doha Agreement on 21 May. This might
render the situation in Lebanon different from that of Georgia or
South Ossetia, if one ever wishes to compare between them.

Nevertheless, the issue is not connected with logical explanations and
excuses, but rather with geopolitics and the balance of power.
Perhaps this is what President Al-Assad meant, when he said that
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achieving legitimate interests, even through military means, is not
intervention. However, the Syrian side is not the only one comparing
Eastern Europe to Lebanon; some Lebanese groups are doing this and
hastening the impact of the international "cold war", in order to speed
up the war in Lebanon, which is cold at times and hot at others. Thus,
they anticipate international developments, anchoring them on a new
formula and continuing the conflict in Lebanon, as if the Doha
Agreement did not take place, and this is an extremely dangerous
sign.

One aspect of this war today is the magnitude of effort made by
Damascus, its allies and Hizbullah, to cause breakthroughs and
changes in the political representation of the Sunnis in Lebanon. This
might probably be one element of the "legitimate (Syrian) interests"
that is getting a great deal of dissent.

270



